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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 008/01 

RYO KU WA 31/01/2020 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INYONGERA AHINDURA 

AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA MU BY’INDEGE 

ZA GISIVILI [INGINGO YA 50(a)], 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

MONTRÉAL KU WA 6 UKWAKIRA 

2016 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122, iya 

167, iya 168 n’iya 176; 

 

Tumaze kubona Amasezerano y’Inyongera 

ahindura Amasezerano Mpuzamahanga 

mu by’indege za gisivili [ingingo ya 

50(a)], yashyiriweho umukono i Montréal 

ku wa 6 Ukwakira 2016; 

 

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwaremezo; 

 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma 

no kubyemeza; 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 008/01 OF  

31/01/2020 RATIFYING THE 

PROTOCOL RELATING TO AN 

AMENDMENT TO THE 

CONVENTION ON 

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 

[ARTICLE 50(a)], SIGNED AT 

MONTRÉAL, ON 6 OCTOBER 2016 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul,  

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the 

Republic of Rwanda of 2003 revised in 

2015, especially in Articles 112, 120, 122, 

167, 168 and 176;  

 

 

Considering the Protocol relating to an 

amendment to the Convention on 

international civil aviation [article 50(a)], 

signed at Montréal, on 6 October 2016; 

 

 

On proposal by the Minister of 

Infrastructure; 

 

After consideration and approval by the 

Cabinet; 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL Nº 008/01 

DU 31/01/2020 RATIFIANT LE 

PROTOCOLE PORTANT 

AMENDEMENT DE LA 

CONVENTION RELATIVE À 

L’AVIATION CIVILE 

INTERNATIONALE [ARTICLE 50 

(a)], SIGNÉ À MONTRÉAL, LE 6 

OCTOBRE 2016 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul,   

Président de la République; 

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 112, 120, 122, 

167, 168 et 176; 

 

 

Considérant le Protocole portant 

amendement de la Convention relative à 

l’aviation civile internationale [article 50 

(a)], signé à Montréal, le 6 octobre 2016; 

 

 

Sur proposition du Ministre des 

Infrastructures; 

 

Après examen et adoption par le Conseil 

des Ministres; 
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TWATEGETSE KANDI 

DUTEGETSE:  

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

  

Amasezerano y’Inyongera ahindura 

Amasezerano Mpuzamahanga mu 

by’indege za gisivili [Ingingo ya 50(a)], 

yashyiriweho umukono i Montréal, ku wa 

6 Ukwakira 2016, ari ku mugereka w’iri 

teka, yemejwe burundu kandi atangiye 

gukurikizwa uko yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka  

  

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri 

w’Ibikorwaremezo na Minisitiri 

w’Ububanyi n’Amahanga n’Ubutwererane 

bashinzwe gushyira mu bikorwa iri teka.  

  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

  
 

 

 

 

HAVE ORDERED AND ORDER:  

  

 

Article One: Ratification 

  

The Protocol relating to an Amendment to 

the Convention on International Civil 

Aviation [Article 50(a)], signed at 

Montréal, on 6 October 2016, annexed to 

this Order, is ratified and becomes fully 

effective.  

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order  

  

The Prime Minister, the Minister of 

Infrastructure and the Minister of Foreign 

Affairs and International Cooperation are 

entrusted with the implementation of this 

Order. 

 

Article 3: Commencement  

  

  

This Order comes into force on the date of 

its publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

 

AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

 

 

Article premier: Ratification 

 

Le Protocole portant amendement de la 

Convention relative à l’aviation civile 

internationale [Article 50(a)], signé à 

Montréal, le 6 octobre 2016, annexé au 

présent arrêté, est ratifié et sort son plein et 

entier effet. 

 

 

Article 2: Autorités chargées de 

l’exécution du présent arrêté  

  

Le Premier Ministre, le Ministre des 

Infrastructures et le Ministre des Affaires 

Etrangères et de la Coopération 

Internationale sont chargés de l’exécution 

du présent arrêté.  

 

Article 3: Entrée en vigueur 

  

  

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de 

sa publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 
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Kigali, ku wa 31/01/2020 

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 31/01/2020 

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 31/01/2020 

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango 

cya Repubulika: 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(Sé)  

BUSINGYE Johnston  
Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA 

PEREZIDA Nº 008/01 RYO KU WA 

31/01/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INYONGERA 

AHINDURA AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA MU BY’INDEGE 
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ANNEX TO THE PRESIDENTIAL 

ORDER N° 008/01 OF 31/01/2020  

RATIFYING THE PROTOCOL 

RELATING TO AN AMENDMENT 

TO THE CONVENTION ON 

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 

[ARTICLE 50(a)], SIGNED AT 

MONTRÉAL, ON 6 OCTOBER 2016 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEXE À L’ARRÊTÉ 

PRÉSIDENTIEL N° 008/01 DU 

31/01/2020 RATIFIANT LE 

PROTOCOLE PORTANT 

AMENDEMENT DE LA 

CONVENTION RELATIVE À 

L’AVIATION CIVILE 

INTERNATIONALE [ARTICLE 50 

(a)], SIGNÉ À MONTRÉAL, LE 6 

OCTOBRE 2016 
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Doc 10077        
 

PROTOCOL 
RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 

[Article 50(a)] 
Signed at Montréal on 6 October 2016 

____________ 

PROTOCOLE 
PORTANT AMENDEMENT DE LA CONVENTION RELATIVE À L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 

[Article 50 a)] 
Signé à Montréal le 6 octobre 2016 

____________ 

PROTOCOLO 
RELATIVO A UNA ENMIENDA DEL CONVENIO SOBRE AVIACIÓN CIVIL INTERNACIONAL 

[Artículo 50 a)] 
Firmado en Montreal el 6 de octubre de 2016 

____________ 

ПРОТОКОЛ, 
КАСАЮЩИЙСЯ ИЗМЕНЕНИЯ КОНВЕНЦИИ О МЕЖДУНАРОДНОЙ ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ 

[статья 50 a)] 
Подписан в Монреале 6 октября 2016 года 

____________ 

修订《国际民用航空公约》 
[第五十条第一款] 

议定书 
2016 年 10 月 6 日订于蒙特利尔 

____________ 

 بروتوكول
  المدني الدولي اتفاقية الطيران تعديلبشأن 

  ]أ)(٥٠ المادة[
 ٢٠١٦أكتوبر/تشرين الأول  ٦المُوقّع في مونتريـال في 

 

 
2016 

 

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 
ORGANISATION DE L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 

ORGANIZACIÓN DE AVIACIÓN CIVIL INTERNACIONAL 
МЕЖДУНАРОДНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ 

国 际 民 用 航 空 组 织 
 منظمة الطيران المدني الدولي
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Director, Legal Affairs and External Relations Bureau 
Directeur des affaires juridiques et des relations extérieures 

Director de asuntos jurídicos y relaciones exteriores 
Директор Управления по правовым вопросам и внешним сношениям 

法律事务和对外关系局局长 
  الخارجيةإدارة الشؤون القانونية والعلاقات مدير 

  
ICAO   OACI   ИКАО   国际民航组织   الايكاو 
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PROTOCOL 
RELATING TO AN AMENDMENT TO THE 

CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 

[Article 50(a)] 
 

Signed at Montréal on 6 October 2016 
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PROTOCOL 
 

RELATING TO AN AMENDMENT TO ARTICLE 50(a) 
OF THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 

 
Signed at Montréal on 6 October 2016 

 
 
 

THE ASSEMBLY OF THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 
 
HAVING MET in its Thirty-ninth Session at Montréal on 1 October 2016, 
 
HAVING NOTED that it is the desire of a large number of Contracting States to enlarge the 

membership of the Council in order to ensure better balance by means of an increased 
representation of Contracting States, 

 
HAVING CONSIDERED it appropriate to increase the membership of that body from thirty-six to 

forty, 
 
HAVING CONSIDERED it necessary to amend, for the purpose aforesaid, the Convention on 

International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December 1944, 
 

1. APPROVES, in accordance with the provisions of Article 94(a) of the Convention 
aforesaid, the following proposed amendment to the said Convention: 

 
“In Article 50(a) of the Convention the second sentence shall be amended by replacing 
‘thirty-six’ by ‘forty’.”;  

 
2. SPECIFIES, pursuant to the provisions of the said Article 94(a) of the said Convention, 

one hundred and twenty-eight as the number of Contracting States upon whose ratification 
the proposed amendment aforesaid shall come into force;  

 
3. RESOLVES that the Secretary General of the International Civil Aviation Organization 

draw up a Protocol, in the English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish 
languages, each of which shall be of equal authenticity, embodying the amendment 
above-mentioned and the matter hereinafter appearing: 

 
a) The Protocol shall be signed by the President of the Assembly and its Secretary 

General. 
 

b) The Protocol shall be open to ratification by any State which has ratified or adhered to 
the said Convention on International Civil Aviation. 

Official Gazette n° Special of 06/02/2020

49



 

c) The instruments of ratification shall be deposited with the International Civil Aviation  
Organization. 

 
d) The Protocol shall come into force in respect of the States which have ratified it on the 

date on which the one hundred and twenty-eighth instrument of ratification is so 
deposited. 

 
e) The Secretary General shall immediately notify all Contracting States of the date of 

deposit of each ratification of the Protocol. 
 

f) The Secretary General shall immediately notify all Contracting States to the said 
Convention of the date on which the Protocol comes into force. 

 
g) With respect to any Contracting State ratifying the Protocol after the date aforesaid, 

the Protocol shall come into force upon deposit of its instrument of ratification with 
the International Civil Aviation Organization. 

 
CONSEQUENTLY, pursuant to the aforesaid action of the Assembly, 
 
 This Protocol has been drawn up by the Secretary General of the Organization. 
 
IN WITNESS WHEREOF, the President and the Secretary General of the aforesaid Thirty-ninth 

Session of the Assembly of the International Civil Aviation Organization, being authorized 
thereto by the Assembly, sign this Protocol. 

 
DONE at Montréal on the sixth day of October of the year two thousand and sixteen, in a single 

document in the English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish languages, each text 
being equally authentic. This Protocol shall remain deposited in the archives of the 
International Civil Aviation Organization, and certified copies thereof shall be transmitted by 
the Secretary General of the Organization to all Contracting States to the Convention on 
International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December 1944. 

 
 
 
 
 
 
 
 
A. Abdul Rahman   
President of the Thirty-ninth Session 
of the Assembly 
 

F. Liu 
Secretary General 
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PROTOCOLE 
PORTANT AMENDEMENT DE LA CONVENTION RELATIVE 

À L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 

[Article 50 a)] 
 

Signé à Montréal le 6 octobre 2016 
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Publié sous l’autorité de la Secrétaire générale de 
l’ORGANISATION DE L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 
999, boul. Robert-Bourassa, Montréal (Québec) H3C 5H7 Canada 
 
 
Les formalités de commande et la liste complète des distributeurs 
officiels et des librairies dépositaires sont affichées sur le site web 
de l’OACI (www.icao.int). 
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relative à l’aviation civile internationale [Article 50 a)] 
 
N° de commande : 10077 
ISBN 978-92-9258-102-2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
© OACI 2016 
 
Tous droits réservés. Il est interdit de reproduire, de stocker dans un 
système de recherche de données ou de transmettre sous quelque 
forme ou par quelque moyen que ce soit, un passage quelconque de 
la présente publication, sans avoir obtenu au préalable l’autorisation 
écrite de l’Organisation de l’aviation civile internationale. 
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PROTOCOLE 
 

PORTANT AMENDEMENT DE L’ARTICLE 50, ALINÉA a), 
DE LA CONVENTION RELATIVE À L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE  

 
signé à Montréal, le 6 octobre 2016 

 
 
 

L’ASSEMBLÉE DE L’ORGANISATION DE L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 
 
S’ÉTANT RÉUNIE à Montréal le 1er octobre 2016, en sa trente-neuvième session, 
 
AYANT PRIS ACTE du désir d’un grand nombre d’États contractants d’augmenter le nombre des 

membres du Conseil afin d’assurer un meilleur équilibre au moyen d’une représentation plus 
large des États contractants, 

 
AYANT JUGÉ qu’il convenait de porter de trente-six à quarante le nombre des membres de cet 

organe, 
 
AYANT JUGÉ nécessaire d’amender à cette fin la Convention relative à l’aviation civile internationale 

faite à Chicago le septième jour de décembre 1944, 
 

1. APPROUVE, en vertu des dispositions de l’alinéa a) de l’article 94 de la Convention 
précitée, le projet suivant d’amendement de ladite Convention : 
 
« Amender la deuxième phrase de l’alinéa a) de l’article 50 de la Convention en 
remplaçant les mots “trente-six” par “quarante”. » ; 

 
2. FIXE à cent vingt-huit le nombre d’États contractants dont la ratification est nécessaire à 

l’entrée en vigueur de l’amendement proposé, conformément aux dispositions de 
l’alinéa a) de l’article 94 de ladite Convention ; 

 
3. DÉCIDE que le Secrétaire général de l’Organisation de l’aviation civile internationale 

établira dans les langues française, anglaise, arabe, chinoise, espagnole et russe, chacune 
faisant également foi, un protocole concernant l’amendement précité et comprenant les 
dispositions ci-dessous : 

 
a) Le Protocole sera signé par le Président et par le Secrétaire général de l’Assemblée. 

 
b) Il sera soumis à la ratification de tout État qui a ratifié la Convention relative à 

l’aviation civile internationale ou y a adhéré. 

Official Gazette n° Special of 06/02/2020

53



 

c) Les instruments de ratification seront déposés auprès de l’Organisation de l’aviation 
civile internationale. 

 
d) Le Protocole entrera en vigueur le jour du dépôt du cent vingt-huitième instrument 

de ratification à l’égard des États qui l’auront ratifié. 
 

e) Le Secrétaire général notifiera immédiatement à tous les États contractants la date 
du dépôt de chaque instrument de ratification du Protocole. 

 
f) Le Secrétaire général notifiera immédiatement à tous les États contractants à ladite 

Convention la date à laquelle ledit Protocole entrera en vigueur. 
 

g) Le Protocole entrera en vigueur, à l’égard de tout État contractant qui l’aura ratifié 
après la date précitée, dès que cet État aura déposé son instrument de ratification 
auprès de l’Organisation de l’aviation civile internationale. 

 
EN CONSÉQUENCE, conformément à la décision ci-dessus de l’Assemblée, 
 
 Le présent Protocole a été établi par le Secrétaire général de l’Organisation. 
 
EN FOI DE QUOI, le Président et le Secrétaire général de la trente-neuvième session de l’Assemblée 

de l’Organisation de l’aviation civile internationale, dûment autorisés à cet effet par 
l’Assemblée, ont apposé leur signature au présent Protocole. 

 
FAIT à Montréal le sixième jour d’octobre de l’an deux mille seize, en un seul document dans les 

langues française, anglaise, arabe, chinoise, espagnole et russe, chacun des textes faisant 
également foi. Le présent Protocole sera déposé dans les archives de l’Organisation de 
l’aviation civile internationale et des copies certifiées conformes seront transmises par le 
Secrétaire général de l’Organisation à tous les États contractants à la Convention relative à 
l’aviation civile internationale faite à Chicago le septième jour de décembre 1944. 

 
 
 
 
 
 
 
 
A. Abdul Rahman   
Président de la trente-neuvième session 
de l’Assemblée 

F. Liu 
Secrétaire générale 
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PROTOCOLO 

RELATIVO A UNA ENMIENDA DEL CONVENIO SOBRE AVIACIÓN  

CIVIL INTERNACIONAL 

[Artículo 50 a)] 

 

Firmado en Montreal el 6 de octubre de 2016 
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Publicado por la OACI bajo la responsabilidad de la Secretaria General de la 

ORGANIZACIÓN DE AVIACIÓN CIVIL INTERNACIONAL 

999 Robert-Bourassa Boulevard, Montréal, Quebec, Canada H3C 5H7 

 

 

La información sobre pedidos y una lista completa de los agentes de ventas 

y libreros pueden obtenerse en el sitio web de la OACI: www.icao.int  
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Reservados todos los derechos. No está permitida la reproducción de ninguna 
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ninguna forma ni por ningún medio, sin la autorización previa y por escrito de la 

Organización de Aviación Civil Internacional. 
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PROTOCOLO 
 

RELATIVO A UNA ENMIENDA DEL ARTÍCULO 50 A) 
DEL CONVENIO SOBRE AVIACIÓN CIVIL INTERNACIONAL 

 
Firmado en Montreal, el 6 de octubre de 2016 

 
 
 

LA ASAMBLEA DE LA ORGANIZACIÓN DE AVIACIÓN CIVIL INTERNACIONAL 
 
HABIÉNDOSE REUNIDO en su trigésimo noveno período de sesiones en Montreal, el 1 de octubre 

de 2016, 
 
HABIENDO TOMADO NOTA del deseo de gran número de Estados contratantes de aumentar el 

número de miembros del Consejo a fin de garantizar un mejor equilibrio por medio de una 
mayor representación de Estados contratantes, 

 
HABIENDO CONSIDERADO oportuno elevar de treinta y seis a cuarenta el número de miembros de 

ese órgano, 
 
HABIENDO CONSIDERADO necesario enmendar, a los fines precitados, el Convenio sobre 

Aviación Civil Internacional hecho en Chicago el día siete de diciembre de 1944, 
 

1. APRUEBA, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo a) del Artículo 94 del 
mencionado Convenio, la siguiente propuesta de enmienda del mismo: 

 
“Que en el párrafo a) del Artículo 50 del Convenio se enmiende la segunda oración 
sustituyendo ‘treinta y seis’ por ‘cuarenta’.”; 

 
2. FIJA, de acuerdo con lo dispuesto en el citado Artículo 94 a) del mencionado Convenio, en 

ciento veintiocho el número de Estados contratantes cuya ratificación es necesaria para que 
dicha propuesta de enmienda entre en vigor; 

 
3. RESUELVE que el Secretario General de la Organización de Aviación Civil Internacional 

redacte un Protocolo en los idiomas español, árabe, chino, francés, inglés y ruso, cada uno 
de los cuales tendrá la misma autenticidad, que contenga la enmienda anteriormente 
mencionada, así como las disposiciones que se indican a continuación: 

 
a) El Protocolo será firmado por el Presidente y el Secretario General de la Asamblea. 

 
b) El Protocolo quedara abierto a la ratificación de todos los Estados que hayan ratificado el 

mencionado Convenio sobre Aviación Civil Internacional o se hayan adherido al mismo.
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c) Los instrumentos de ratificación se depositarán en la Organización de Aviación Civil 

Internacional. 
 

d) El Protocolo entrará en vigor con respecto a los Estados que lo hayan ratificado en la 
fecha en que se deposite el centésimo vigésimo octavo instrumento de ratificación. 

 
e) El Secretario General comunicará inmediatamente a todos los Estados contratantes la 

fecha de depósito de cada una de las ratificaciones del Protocolo. 
 

f) El Secretario General notificará inmediatamente la fecha de entrada en vigor 
del Protocolo a todos los Estados contratantes de dicho Convenio. 

 
g) El Protocolo entrará en vigor respecto a todo Estado contratante que lo ratifique 

después de la fecha mencionada a partir del momento en que se deposite su 
instrumento de ratificación en la Organización de Aviación Civil Internacional. 

 
POR CONSIGUIENTE, en virtud de la decisión antes mencionada de la Asamblea, 
 
 El presente Protocolo ha sido redactado por el Secretario General de la Organización. 
 
EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Presidente y el Secretario General del mencionado trigésimo 

noveno período de sesiones de la Asamblea de la Organización de Aviación Civil 
Internacional, debidamente autorizados por la Asamblea, firman el presente Protocolo. 

 
HECHO en Montreal el seis de octubre de dos mil dieciséis en un documento único redactado en los 

idiomas español, árabe, chino, francés, inglés y ruso, teniendo cada texto igual autenticidad. 
El presente Protocolo quedará depositado en los archivos de la Organización de Aviación Civil 
Internacional y el Secretario General de la Organización transmitirá copias certificadas del 
mismo a todos los Estados contratantes del Convenio sobre Aviación Civil Internacional hecho 
en Chicago el día siete de diciembre de 1944. 

 
 
 
 
 
 
 
 
A. Abdul Rahman   
Presidente del trigésimo noveno  
período de sesiones de la Asamblea 
 

F. Liu
Secretaria General
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ПРОТОКОЛ, 
КАСАЮЩИЙСЯ ИЗМЕНЕНИЯ  

КОНВЕНЦИИ О МЕЖДУНАРОДНОЙ ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ 

[статья 50 a)] 
 

Подписан в Монреале 6 октября 2016 года 
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Опубликовано с санкции Генерального секретаря 
МЕЖДУНАРОДНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ. 
999 Robert-Bourassa Boulevard, Montréal, Quebec, Canada H3C 5H7 
 
 
Информация о порядке оформления заказов и полный список агентств  
по продаже и книготорговых фирм размещены на веб-сайте ИКАО www.icao.int.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Doc 10077. Протокол, касающийся изменения Конвенции 
о международной гражданской авиации [Статья 50 а)] 
Номер заказа: 10077 
ISBN 978-92-9258-102-2 
 
 
 
 
 
© ИКАО, 2016 
 
Все права защищены. Никакая часть данного издания не может воспроизводиться, 
храниться в системе поиска или передаваться ни в какой форме и никакими  
средствами без предварительного письменного разрешения  
Международной организации гражданской авиации. 
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ПРОТОКОЛ 
 

КАСАЮЩИЙСЯ ИЗМЕНЕНИЯ СТАТЬИ  50 a) КОНВЕНЦИИ 
О МЕЖДУНАРОДНОЙ ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ 

 
Подписан в Монреале 6 октября 2016 года 

 
 
 

АССАМБЛЕЯ МЕЖДУНАРОДНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ, 
 
СОБРАВШИСЬ на свою тридцать девятую сессию в Монреале 1 октября 2016 года, 
 
ОТМЕТИВ, что большое количество Договаривающихся государств выражает желание 

увеличить число членов Совета в целях обеспечения лучшей сбалансированности за 
счет более широкого представительства Договаривающихся государств, 

 
СЧИТАЯ целесообразным увеличить число членов этого органа с тридцати шести до сорока, 
 
СЧИТАЯ необходимым изменить вышеуказанной целью Конвенцию о международной 

гражданской авиации, совершенную в Чикаго 7 декабря 1944 года, 
 

1. УТВЕРЖДАЕТ в соответствии с положениями пункта a) статьи 94 вышеупомянутой 
Конвенции следующую предложенную поправку к указанной Конвенции: 

 
"В статье 50 а) Конвенции изменить второе предложение, заменив "тридцати шести" 
на "сорока"."; 

 
2. УСТАНАВЛИВАЕТ в соответствии с положениями упомянутого пункта a) статьи 94 

названной Конвенции, что вышеупомянутая поправка вступает в силу после ее 
ратификации ста двадцатью восемью Договаривающимися государствами;  

 
3. ПОСТАНОВЛЯЕТ, что Генеральный секретарь Международной организации 

гражданской авиации подготовит равно аутентичные тексты Протокола о введении 
вышеупомянутой поправки на русском, английском, арабском, испанском, 
китайском и французском языках, в котором были бы учтены следующие 
положения: 

 
a) Протокол подписывается Председателем Ассамблеи и ее Генеральным секретарем; 

 
b) Протокол открыт для ратификации любым государством, которое 

ратифицировало упомянутую Конвенцию о международной гражданской 
авиации или присоединилось к ней; 
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c) ратификационные грамоты сдаются на хранение в Международную организацию 
гражданской авиации; 

 
d) Протокол вступает в силу в отношении государств, которые ратифицировали 

его, в день сдачи на хранение сто двадцать восьмой ратификационной грамоты; 
 

e) Генеральный секретарь немедленно уведомляет все Договаривающиеся 
государства о дате сдачи на хранение каждого документа о ратификации 
Протокола; 

 
f) Генеральный секретарь немедленно уведомляет все Договаривающиеся 

государства – участники упомянутой Конвенции о дате вступления в силу 
данного Протокола; 

 
g) в отношении любого Договаривающегося государства, ратифицировавшего 

Протокол после вышеупомянутой даты, Протокол вступает в силу после сдачи 
его ратификационной грамоты на хранение в Международную организацию 
гражданской авиации. 

 
В РЕЗУЛЬТАТЕ ЭТОГО, в соответствии с вышеуказанными действиями Ассамблеи, 
 
 Настоящий Протокол был составлен Генеральным секретарем Организации. 
 
В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО Председатель и Генеральный секретарь вышеупомянутой тридцать 

девятой сессии Ассамблеи Международной организации гражданской авиации, 
уполномоченные на то Ассамблеей, подписали настоящий Протокол. 

 
СОВЕРШЕНО в Монреале шестого октября месяца две тысячи шестнадцатого года в виде 

одного документа на русском, английском, арабском, испанском, китайском и 
французском языках, причем каждый текст является равно аутентичным. Настоящий 
Протокол остается на хранении в архивах Международной организации гражданской 
авиации, а заверенные копии направляются Генеральным секретарем Организации всем 
Договаривающимся государствам Конвенции о международной гражданской авиации, 
совершенной в Чикаго 7 декабря 1944 года. 

 
 
 
 
 
 
 
 
A. Aбдул Рахман   
Председатель тридцать девятой сессии 
Ассамблеи 
 

Ф. Лю 
Генеральный секретарь 
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修订《国际民用航空公约》 

[第五十条第一款] 

议定书 

2016年10月6日订于蒙特利尔 
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经国际民用航空组织秘书长授权由国际民航组织出版 

999 Robert-Bourassa Boulevard, Montréal, Quebec, Canada H3C 5H7 

订购信息和经销商与书商的详尽名单， 

请查阅国际民航组织网站 www.icao.int 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Doc 10077号文件 — 修订《国际民用航空公约》(第五十条第一款)议定书 

订购编号：10077 

ISBN 978-92-9258-102-2 

© ICAO 2016 

保留所有权利。未经国际民用航空组织事先书面许可，不得将本出版物的任何部分 

复制、存储于检索系统或以任何形式或手段进行发送。 
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修订《国际民用航空公约》第五十条第一款 

议定书 

2016 年 10 月 6 日订于蒙特利尔 

国际民用航空组织大会 

于2016年10月1日在蒙特利尔召开了其第三十九届会议， 

注意到许多缔约国希望扩大理事会成员数目，以便通过增加缔约国代表性而确保更好地达

成平衡， 

考虑到将该机构将成员数目从三十六个增至四十个是适宜的， 

考虑到出于上述目的，有必要修订于1944年12月7日在芝加哥订立的《国际民用航空

公约》， 

1. 按照上述《公约》第九十四条第一款的规定，批准对该《公约》的下列拟议

修订： 

“对公约第五十条第一款第二句进行修订，以‘四十’取代‘三十六’。”； 

2. 根据该《公约》第九十四条第一款的规定，规定上述拟议修订须经一百二十八个

缔约国批准方可生效； 

3. 决定由国际民用航空组织秘书长拟订一份同等作准的中文、阿拉伯文、英文、法

文、俄文和西班牙文的议定书，其中应包含上述修订和下列事项： 

a) 该议定书应当由大会主席和秘书长签署。 

b) 该议定书应当开放供已批准或加入该《国际民用航空公约》的所有国家

批准。 

c) 批准书应当交存于国际民用航空组织。 

d) 该议定书应当于第一百二十八份批准书交存之日对已批准它的国家生效。 
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e) 秘书长应当立即通知所有缔约国该议定书每一批准书的交存日期。 

f) 秘书长应当立即通知该《公约》所有缔约国该议定书的生效日期。 

g) 对于在上述日期之后批准该议定书的任何缔约国，该议定书于其批准书交存

于国际民用航空组织之日生效。 

因此，依照大会的上述行动， 

本组织秘书长已拟订此项议定书。 

国际民用航空组织大会第三十九届会议主席和秘书长经大会授权，签署本议定书，以

昭信守。 

本议定书于二Ο一六年十月六日在蒙特利尔签订，以中文、阿拉伯文、英文、法文、俄文

和西班牙文的单一文件形式写成，每种文本同等作准。本议定书应当继续保存在国际民用航空

组织的档案中；本组织秘书长应当将本议定书经核证的副本发送上述于1944年12月7日在芝加

哥订立的《国际民用航空公约》的所有缔约国。 

 

 

 

 

 

A. 阿卜杜勒·拉赫曼 

大会第三十九届会议主席 

 柳 芳 

秘书长 
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 ةمناوالثلتصديق المائة يداع وثيقة اإقت عليه في تاريخ بالنسبة للدول التي صد  اً صبح البروتوكول نافذي   (د 
 عشرين.الو 

 .بتاريخ إيداع كل تصديق على البروتوكول المتعاقدةبإخطار جميع الدول اً فور  يقوم الأمين العام (ه 

في الاتفاقية المذكورة بتاريخ دخول البروتوكول حيز المتعاقدة بإخطار جميع الدول اً فور  يقوم الأمين العام (و 
 النفاذ.

ق عليه بعد التاريخ المشار إليه أعلاه، عند صد  لنسبة لأي دولة متعاقدة ت  يسري مفعول البروتوكول با (ز 
 إيداع وثيقة تصديقها لدى منظمة الطيران المدني الدولي. 

 من جانب الجمعية العمومية،  لإجراءات المذكورة أعلاه والمتخذة، وعملًا باوبناء على ذلك
 للمنظمة. العام هذا البروتوكول بواسطة الأمين د  أ ع  

ثباتاً لما تقدم ة الطيران المدني الدولي ، وق ع على هذا البروتوكول رئيس الدورة التاسعة والثلاثين للجمعية العمومية لمنظموا 
 .من جانب الجمعية العمومية لة لهما، بموجب الصلاحية المخو  العام هاأمينو 

ر باللغات من سنة ألفين وستة عشر في وثيقة واحدة  الأول/تشرين شهر أكتوبر من السادساليوم في  مونتريـال في ح ر 
. وسيظل هذا البروتوكول في الحجية ةمتساوي وجميعها، والاسبانية والإنجليزية والروسية والصينية والفرنسية العربية
ه بواسطة الأمين العام ق عليها منمصد  الحال النسخ في أرشيف منظمة الطيران المدني الدولي وسوف ت   مودعاً 

رة في شيكاغو في اليوم السابع من شهر الى جميع الدول المتعاقدة في اتفاقية الطيران المدني الدولي المحر   للمنظمة
 .1944 /كانون الأولديسمبر

 
 
 
 
 
 
 

 ليو .ف رحمنال أ. عبد
 الأمينة العامة رئيس الدورة التاسعة والثلاثين للجمعية العمومية
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 بروتوكول
 

 أ( من)50 المادة تعديل
 المدني الدولي اتفاقية الطيران

 
 2016أكتوبر/تشرين الأول  6ال في ـفي مونتري عوق  الم  

 

 إن الجمعية العمومية لمنظمة الطيران المدني الدولي

 ،2016أكتوبر/تشرين الأول  1 في مونتريـال في التاسعة والثلاثين في دورتها إذ اجتمعت

وذلك لضمان توازن أفضل عن طريق  الرغبة في توسيع عضوية المجلس الديهمن الدول المتعاقدة اً كبير اً أن عدد ولاحظت
 ،زيادة تمثيل الدول المتعاقدة

 ؛ أربعين عضواً إلى  وثلاثين عضواً ستة من  أنه من الملائم زيادة عدد الأعضاء في المجلس واعتبرت

ل اتفاقية الطيران المدني الدولي المبرمة في شيكاغو في اليوم ، للغرض المذكور أعلاه، أن تعد  من الضروريأنه واعتبرت 
 ؛1944 /كانون الأولالسابع من ديسمبر

 لاتفاقية المذكورة:على اترح التالي )أ( من الاتفاقية المذكورة أعلاه، التعديل المق94وفقاً لأحكام المادة  ،قر  ت   -1

" بالعدد الثانية بالاستعاضة عن العدد "ستة وثلاثين ، يجب تعديل الجملة)أ( من الاتفاقية50"في المادة 
 ؛.""أربعين"

بـمائة وثمان وعشرين عدد الدول المتعاقدة التي يلزم تصديقها على التعديل المقترح المذكور أعلاه لكي  دحد  ت   -2
 )أ( من الاتفاقية المذكورة؛94لأحكام المادة اً وذلك وفق اً،يصبح نافذ

والاسبانية العربية أن تقوم الأمينة العامة لمنظمة الطيران المدني الدولي بإعداد بروتوكول باللغات  رقر  ت   -3
أعلاه  التعديل المقترح المذكوراً في الحجية، متضمنا متساوية هجميعو ، والصينية والفرنسيةوالإنجليزية والروسية 

 الأحكام الواردة أدناه:اً ومتضمن

 على البروتوكول. العام هاوأمينوقع رئيس الجمعية العمومية ي   (أ 

فتح باب التصديق على البروتوكول من جانب أي دولة تكون قد صدقت على اتفاقية الطيران المدني ي   (ب 
 المذكورة أو تكون قد انضمت إليها.الدولي 

 لدى منظمة الطيران المدني الدولي.ودع وثائق التصديق ت   (ج 
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         Doc 10077 
 

 بروتوكول
  المدني الدولي اتفاقية الطيران تعديلبشأن 

  ]أ)(٥٠ المادة[
  ٢٠١٦ أكتوبر/تشرين الأول ٦المُوقعّ في مونتريـال في 

____________ 

修订《国际民用航空公约》 
[第五十条第一款] 

议定书 
2016 年 10 月 6 日订于蒙特利尔 

____________ 

ПРОТОКОЛ, 
КАСАЮЩИЙСЯ ИЗМЕНЕНИЯ КОНВЕНЦИИ О МЕЖДУНАРОДНОЙ ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ 

[статья 50 a)] 
Подписан в Монреале 6 октября 2016 года 

____________ 

PROTOCOLO 
RELATIVO A UNA ENMIENDA DEL CONVENIO SOBRE AVIACIÓN CIVIL INTERNACIONAL 

[Artículo 50 a)] 
Firmado en Montreal el 6 de octubre de 2016 

____________ 

PROTOCOLE 
PORTANT AMENDEMENT DE LA CONVENTION RELATIVE À L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 

[Article 50 a)] 
Signé à Montréal le 6 octobre 2016 

____________ 

PROTOCOL 
RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 

[Article 50(a)] 
Signed at Montréal on 6 October 2016

 

 
2016 

 
 منظمة الطيران المدني الدولي
国 际 民 用 航 空 组 织 

МЕЖДУНАРОДНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ 
ORGANIZACIÓN DE AVIACIÓN CIVIL INTERNACIONAL 

ORGANISATION DE L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka rya Perezida n° 

008/01 ryo ku wa 31/01/2020 ryemeza 

burundu Amasezerano y’Inyongera 

ahindura Amasezerano Mpuzamahanga 

mu by’indege za gisivili [Ingingo ya 

50(a)], yashyiriweho umukono i 

Montréal ku wa 6 Ukwakira 2016 

 

 

Seen to be annexed to the Presidential 

Order n° 008/01 of 31/01/2020 ratifying 

the Protocol relating to an Amendment 

to the Convention on International Civil 

Aviation [Article 50(a)], signed at 

Montréal, on 6 October 2016 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté 

Présidentiel n° 008/01 du 31/01/2020 

ratifiant le Protocole portant 

amendement de la Convention relative à 

l’aviation civile internationale [Article 

50 (a)], signé à Montréal, le 6 octobre 

2016 

 

Kigali,  ku wa 31/01/2020  

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 31/01/2020 

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 31/01/2020 

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango 

cya Repubulika: 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 009/01 

RYO KU WA 31/01/2020 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INYONGERA AHINDURA 

AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA MU BY’INDEGE 

ZA GISIVILI [INGINGO YA 56], 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

MONTRÉAL KU WA 6 UKWAKIRA 

2016 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 009/01 OF 

31/01/2020 RATIFYING THE 

PROTOCOL RELATING TO AN 

AMENDMENT TO THE 

CONVENTION ON 

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 

[ARTICLE 56], SIGNED AT 

MONTRÉAL, ON 6 OCTOBER 2016 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

Article One: Ratification 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

Ingingo ya 3: Commencement 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL Nº 009/01  

DU 31/01/2020 RATIFIANT LE 

PROTOCOLE PORTANT 

AMENDEMENT DE LA 

CONVENTION RELATIVE À 

L’AVIATION CIVILE 

INTERNATIONALE [ARTICLE 56], 

SIGNÉ À MONTRÉAL, LE 6 

OCTOBRE 2016 

 

 

 

 

TABLE DES MATIÈRES 

 

Article premier: Ratification 

 

Article 2: Autorités chargées de 

l’exécution du présent arrêté 

 

Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 009/01 

RYO KU WA 31/01/2020 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INYONGERA AHINDURA 

AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA MU BY’INDEGE 

ZA GISIVILI [INGINGO YA 56], 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

MONTRÉAL KU WA 6 UKWAKIRA 

2016 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122, iya 

167, iya 168 n’iya 176; 

 

Tumaze kubona Amasezerano y’Inyongera 

ahindura Amasezerano Mpuzamahanga 

mu by’indege za gisivili [Ingingo ya 56], 

yashyiriweho umukono i Montréal, ku wa 

6 Ukwakira 2016; 

 

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwaremezo; 

 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma 

no kubyemeza; 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 009/01 OF 

31/01/2020 RATIFYING THE 

PROTOCOL RELATING TO AN 

AMENDMENT TO THE 

CONVENTION ON 

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 

[ARTICLE 56], SIGNED AT 

MONTRÉAL, ON 6 OCTOBER 2016 

  

 

 

 

We, KAGAME Paul,  

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the 

Republic of Rwanda of 2003 revised in 

2015, especially in Articles 112, 120, 122, 

167, 168 and 176;  

 

 

Considering the Protocol relating to an 

Amendment to the Convention on 

International Civil Aviation [Article 56], 

signed at Montréal, on 6 October 2016; 

 

 

On proposal by the Minister of 

Infrastructure; 

 

After consideration and approval by the 

Cabinet; 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL Nº 009/01 

DU 31/01/2020 RATIFIANT LE 

PROTOCOLE PORTANT 

AMENDEMENT DE LA 

CONVENTION RELATIVE À 

L’AVIATION CIVILE 

INTERNATIONALE [ARTICLE 56], 

SIGNÉ À MONTRÉAL, LE 6 

OCTOBRE 2016 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul,   

Président de la République; 

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 112, 120, 122, 

167, 168 et 176; 

 

 

Considérant le Protocole portant 

amendement de la Convention relative à 

l’aviation civile internationale [Article 56], 

signé à Montréal, le 6 octobre 2016; 

 

 

Sur proposition du Ministre des 

Infrastructures; 

 

Après examen et adoption par le Conseil 

des Ministres; 
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TWATEGETSE KANDI 

DUTEGETSE:  

  

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano y’Inyongera ahindura 

Amasezerano Mpuzamahanga mu 

by’indege za gisivili [Ingingo ya 56], 

yashyiriweho umukono i Montréal ku wa 6 

Ukwakira 2016, ari ku mugereka, yemejwe 

burundu kandi atangiye gukurikizwa uko 

yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka  

  

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri 

w’Ibikorwaremezo na Minisitiri 

w’Ububanyi n’Amahanga n’Ubutwererane 

bashinzwe gushyira mu bikorwa iri teka.  

  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

  

 

 

 

 

HAVE ORDERED AND ORDER:  

  

 

Article One: Ratification 
 

The Protocol relating to an Amendment to 

the Convention on International Civil 

Aviation [Article 56], signed at Montréal, 

on 6 October 2016, annexed to this Order 

is ratified and becomes fully effective.  

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order  

  

The Prime Minister, the Minister of 

Infrastructure and the Minister of Foreign 

Affairs and International Cooperation are 

entrusted with the implementation of this 

Order. 

 

Article 3: Commencement  

  

  

This Order comes into force on the date of 

its publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

 

 

Article premier: Ratification 

 

Le Protocole portant amendement de la 

Convention relative à l’aviation civile 

internationale [Article 56], signé à 

Montréal, le 6 octobre 2016, annexé au 

présent arrêté est ratifié et sort son plein et 

entier effet. 

 

 

Article 2: Autorités chargées de 

l’exécution du présent arrêté  

  

Le Premier Ministre, le Ministre des 

Infrastructures et le Ministre des Affaires 

Etrangères et de la Coopération 

Internationale sont chargés de l’exécution 

du présent arrêté.  

 

Article 3: Entrée en vigueur 

  

  

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de 

sa publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 
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Kigali, ku wa 31/01/2020 

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 31/01/2020 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 31/01/2020 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 
Minisitiri w’Intebe 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango 

cya Repubulika: 

 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKAW’ITEKA RYA 

PEREZIDA Nº 009/01 RYO KU WA 

31/01/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INYONGERA 

AHINDURA AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA MU BY’INDEGE 

ZA GISIVILI [INGINGO YA 56], 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

MONTRÉAL KU WA 6 UKWAKIRA 

2016 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEX TO THE PRESIDENTIAL 

ORDER N° 009/01 OF 31/01/2020 

RATIFYING THE PROTOCOL 

RELATING TO AN  AMENDMENT 

TO THE CONVENTION ON 

INTERNATIONAL CIVIL 

AVIATION [ARTICLE 56], SIGNED 

AT MONTRÉAL, ON 6 OCTOBER 

2016 

  

 

ANNEXE À L’ARRÊTÉ 

PRÉSIDENTIEL N° 009/01 DU 

31/01/2020 RATIFIANT LE 

PROTOCOLE PORTANT 

AMENDEMENT DE LA 

CONVENTION RELATIVE À 

L’AVIATION CIVILE 

INTERNATIONALE [ARTICLE 56], 

SIGNÉ À MONTRÉAL, LE 6 

OCTOBRE 2016 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka rya Perezida n° 

009/01 ryo ku wa 31/01/2020 ryemeza 

burundu Amasezerano y’inyongera 

ahindura Amasezerano Mpuzamahanga 

mu by’Indege za Gisivili [Ingingo ya 56], 

yashyiriweho umukono i Montréal ku 

wa 6 Ukwakira 2016 

 

Seen to be annexed to the Presidential 

Order n° 009/01 of 31/01/2020 ratifying 

the Protocol relating to an Amendment 

to the Convention on International Civil 

Aviation [Article 56], signed at 

Montréal, on 6 October 2016 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté 

Présidentiel n° 009/01 du 31/01/2020  

ratifiant le Protocole portant 

amendement de la Convention relative à 

l’Aviation Civile Internationale [Article 

56], signé à Montréal, le 6 octobre 2016 

 

 

 

 

Kigali,  ku wa 31/01/2020 

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 31/01/2020 

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 31/01/2020  

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango 

cya Repubulika: 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 010/01 

RYO KU WA 31/01/2020 RYEMEZA 

KUBA KIMWE MU BIHUGU 

BIHURIYE KU MASEZERANO 

Y’INYONGERA AHINDURA 

AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA KU BYAHA 

N’IBINDI BIKORWA BIKOREWE 

MU NDEGE, YAKOREWE I 

MONTRÉAL KU WA 4 MATA 2014 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza kuba 

kimwe mu bihugu bihuriye ku 

Masezerano 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER N° 010/01  

OF 31/01/2020 ON ACCESSION TO 

THE PROTOCOL TO AMEND THE 

CONVENTION ON OFFENCES AND 

CERTAIN OTHER ACTS 

COMMITTED ON BOARD 

AIRCRAFT, DONE AT MONTRÉAL, 

ON 4 APRIL 2014 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

 

Article One: Accession 

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

Article 3: Commencement 

  

 

 

 

 

 

 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 010/01  

DU 31/01/2020 PORTANT ADHÉSION 

AU PROTOCOLE PORTANT 

AMENDEMENT DE LA 

CONVENTION RELATIVE AUX 

INFRACTIONS ET À CERTAINS 

AUTRES ACTES SURVENANT À 

BORD DES AÉRONEFS, FAIT À 

MONTRÉAL, LE 4 AVRIL 2014 

 

 

 

 

TABLE DES MATIÈRES 
 

 

Article premier: Adhésion 

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de 

l’exécution du présent arrêté 

  

Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 010/01 

RYO KU WA 31/01/2020 RYEMEZA 

KUBA KIMWE MU BIHUGU 

BIHURIYE KU MASEZERANO 

Y’INYONGERA AHINDURA 

AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA KU BYAHA 

N’IBINDI BIKORWA BIKOREWE 

MU NDEGE, YAKOREWE I 

MONTRÉAL KU WA 4 MATA 2014 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122, iya 

167, iya 168 n’iya 176; 

 

Tumaze kubona Amasezerano y’Inyongera 

ahindura Amasezerano Mpuzamahanga ku 

byaha n’ibindi bikorwa bikorewe mu 

ndege, yakorewe i Montréal ku wa 4 Mata 

2014; 

 

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwaremezo; 

 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma 

no kubyemeza; 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 010/01 OF 

31/01/2020 ON ACCESSION TO THE 

PROTOCOL TO AMEND THE 

CONVENTION ON OFFENCES AND 

CERTAIN OTHER ACTS 

COMMITTED ON BOARD 

AIRCRAFT, DONE AT MONTRÉAL, 

ON 4 APRIL 2014 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul,  

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the 

Republic of Rwanda of 2003 revised in 

2015, especially in Articles 112, 120, 122, 

167, 168 and 176;  

 

 

Considering the Protocol to amend the 

Convention on offences and certain other 

acts committed on board aircraft, done at 

Montréal on 4 April 2014;  

 

 

On proposal by the Minister of 

Infrastructure; 

 

After consideration and approval by the 

Cabinet; 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL Nº 010/01 

DU 31/01/2020 PORTANT ADHÉSION 

AU PROTOCOLE PORTANT 

AMENDEMENT DE LA 

CONVENTION RELATIVE AUX 

INFRACTIONS ET À CERTAINS 

AUTRES ACTES SURVENANT À 

BORD DES AÉRONEFS, FAIT À 

MONTRÉAL, LE 4 AVRIL 2014 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul,   

Président de la République; 

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 112, 120, 122, 

167, 168 et 176; 

 

 

Considérant le Protocole portant 

amendement de la Convention relative aux 

infractions et à certains autres actes 

survenant à bord des aéronefs, fait à 

Montréal le 4 avril 2014; 

 

Sur proposition du Ministre des 

Infrastructures; 

 

Après examen et adoption par le Conseil 

des Ministres; 
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TWATEGETSE KANDI 

DUTEGETSE:  

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza kuba 

kimwe mu bihugu bihuriye ku 

Masezerano 

 

U Rwanda rwemeje kuba kimwe mu 

bihugu bihuriye ku Masezerano 

Mpuzamahanga ku byaha n’ibindi bikorwa 

bikorewe mu ndege, yakorewe i Montréal 

ku wa 4 Mata 2014, ari ku mugereka w’iri 

teka, kandi ayo masezerano atangiye 

gukurikizwa uko yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka  

  

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri 

w’Ibikorwaremezo na Minisitiri 

w’Ububanyi n’Amahanga n’Ubutwererane 

bashinzwe gushyira mu bikorwa iri teka.  

  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

  

 

 

HAVE ORDERED AND ORDER:  

  

 

Article One: Accession 

 

 

 

Rwanda accedes to the Protocol to Amend 

the Convention on Offences and Certain 

Other Acts Committed on Board Aircraft, 

done at Montréal, on 4 April 2014, annexed 

to this Order, and the said Protocol 

becomes fully effective. 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order  

  

The Prime Minister, the Minister of 

Infrastructure and the Minister of Foreign 

Affairs and International Cooperation are 

entrusted with the implementation of this 

Order. 

 

Article 3: Commencement  

  

  

This Order comes into force on the date of 

its publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

 

 

AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

 

 

Article premier: Adhésion 

 

 

 

Le Rwanda adhère au Protocole portant 

amendement de la Convention relative aux 

infractions et à certains autres actes 

survenant à bord des aéronefs, fait à 

Montréal, le 4 avril 2014, annexée au 

présent arrêté et ledit Protocol sort son 

plein et entier effet. 

 

Article 2: Autorités chargées de 

l’exécution du présent arrêté  

  

Le Premier Ministre, le Ministre des 

Infrastructures et le Ministre des Affaires 

Etrangères et de la Coopération 

Internationale sont chargés de l’exécution 

du présent arrêté.  

 

Article 3: Entrée en vigueur 

  

  

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de 

sa publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 
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Kigali,  ku wa 31/01/2020 

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 31/01/2020 

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 31/01/2020  

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango 

cya Repubulika: 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA 

PEREZIDA Nº 010/01 RYO KU WA 

31/01/2020 RYEMEZA KUBA KIMWE 

MU BIHUGU BIHURIYE KU 

MASEZERANO Y’INYONGERA 

AHINDURA AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA KU BYAHA 

N’IBINDI BIKORWA BIKOREWE 

MU NDEGE, YAKOREWE I 

MONTRÉAL KU WA 4 MATA 2014 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEX TO THE PRESIDENTIAL 

ORDER Nº 010/01 OF 31/01/2020 ON 

ACCESSION TO THE PROTOCOL 

TO AMEND THE CONVENTION ON 

OFFENCES AND CERTAIN OTHER 

ACTS COMMITTED ON BOARD 
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PROTOCOL 
 

TO AMEND THE CONVENTION ON OFFENCES AND 
CERTAIN OTHER ACTS COMMITTED ON BOARD AIRCRAFT 

 
 

THE CONTRACTING STATES TO THIS PROTOCOL, 
 
NOTING that States have expressed their concern about the escalation of the severity and frequency of 

unruly behaviour on board aircraft that may jeopardize the safety of the aircraft or of persons 
or property therein or jeopardize good order and discipline on board; 

 
RECOGNIZING the desire of many States to assist each other in curbing unruly behaviour and 

restoring good order and discipline on board aircraft; 
 
BELIEVING that in order to address these concerns, it is necessary to adopt provisions to amend those 

of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at 
Tokyo on 14 September 1963; 

 
HAVE AGREED AS FOLLOWS: 
 

Article I 
 
This Protocol amends the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board 
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963 (hereinafter referred to as “the Convention”). 
 
 

Article II 
 
Article 1, paragraph 3, of the Convention shall be replaced by the following: 
 

“Article 1 
 
 3. For the purposes of this Convention: 
 
  a) an aircraft is considered to be in flight at any time from the moment when 

all its external doors are closed following embarkation until the moment 
when any such door is opened for disembarkation; in the case of a forced 
landing, the flight shall be deemed to continue until the competent 
authorities take over the responsibility for the aircraft and for persons and 
property on board; and 

 
  b) when the State of the operator is not the same as the State of registration, 

the term “the State of registration”, as used in Articles 4, 5 and 13 of the 
Convention shall be deemed to be the State of the operator.” 
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Article III 
 
Article 2 of the Convention shall be replaced by the following: 
 

“Article 2 
 
 Without prejudice to the provisions of Article 4 and except when the safety of the 

aircraft or of persons or property on board so requires, no provision of this Convention 
shall be interpreted as authorizing or requiring any action in respect of offences against 
penal laws of a political nature or those based on discrimination on any ground such as 
race, religion, nationality, ethnic origin, political opinion or gender.” 

 
 

Article IV 
 
Article 3 of the Convention shall be replaced by the following: 
 

“Article 3 
 
 1. The State of registration of the aircraft is competent to exercise jurisdiction 

over offences and acts committed on board. 
 
 1 bis. A State is also competent to exercise jurisdiction over offences and acts 

committed on board: 
 
  a) as the State of landing, when the aircraft on board which the offence or act 

is committed lands in its territory with the alleged offender still on board; 
and 

 
  b) as the State of the operator, when the offence or act is committed on board 

an aircraft leased without crew to a lessee whose principal place of 
business or, if the lessee has no such place of business, whose permanent 
residence, is in that State. 

 
 2. Each Contracting State shall take such measures as may be necessary to 

establish its jurisdiction as the State of registration over offences committed on 
board aircraft registered in such State. 

 
 2 bis. Each Contracting State shall also take such measures as may be necessary to 

establish its jurisdiction over offences committed on board aircraft in the 
following cases: 

 
  a) as the State of landing, when: 
 
   i) the aircraft on board which the offence is committed has its last point 

of take-off or next point of intended landing within its territory, and 
the aircraft subsequently lands in its territory with the alleged offender 
still on board; and 
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   ii) the safety of the aircraft or of persons or property therein, or good 
order and discipline on board, is jeopardized; 

 
  b) as the State of the operator, when the offence is committed on board an 

aircraft leased without crew to a lessee whose principal place of business 
or, if the lessee has no such place of business, whose permanent residence, 
is in that State. 

 
 2 ter. In exercising its jurisdiction as the State of landing, a State shall consider 

whether the offence in question is an offence in the State of the operator. 
 
 3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in 

accordance with national law.” 
 
 

Article V 
 
The following shall be added as Article 3 bis of the Convention: 
 

“Article 3 bis 
 
 If a Contracting State, exercising its jurisdiction under Article 3, has been notified or 

has otherwise learned that one or more other Contracting States are conducting an 
investigation, prosecution or judicial proceeding in respect of the same offences or 
acts, that Contracting State shall, as appropriate, consult those other Contracting States 
with a view to coordinating their actions. The obligations in this Article are without 
prejudice to the obligations of a Contracting State under Article 13.” 

 
 

Article VI 
 
Article 5, paragraph 2, of the Convention shall be deleted. 
 
 

Article VII 
 
Article 6 of the Convention shall be replaced by the following: 
 

“Article 6 
 
 1. The aircraft commander may, when he has reasonable grounds to believe that a 

person has committed, or is about to commit, on board the aircraft, an offence or 
act contemplated in Article 1, paragraph 1, impose upon such person reasonable 
measures including restraint which are necessary: 

 
  a) to protect the safety of the aircraft, or of persons or property therein; or 
 
  b) to maintain good order and discipline on board; or  
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  c) to enable him to deliver such person to competent authorities or to 
disembark him in accordance with the provisions of this Chapter. 

 
 2. The aircraft commander may require or authorize the assistance of other crew 

members and may request or authorize, but not require, the assistance of in-flight 
security officers or passengers to restrain any person whom he is entitled to 
restrain. Any crew member or passenger may also take reasonable preventive 
measures without such authorization when he has reasonable grounds to believe 
that such action is immediately necessary to protect the safety of the aircraft, or of 
persons or property therein. 

 
 3. An in-flight security officer deployed pursuant to a bilateral or multilateral 

agreement or arrangement between the relevant Contracting States may take 
reasonable preventive measures without such authorization when he has 
reasonable grounds to believe that such action is immediately necessary to protect 
the safety of the aircraft or persons therein from an act of unlawful interference, 
and, if the agreement or arrangement so allows, from the commission of serious 
offences. 

 
 4. Nothing in this Convention shall be deemed to create an obligation for a 

Contracting State to establish an in-flight security officer programme or to agree to 
a bilateral or multilateral agreement or arrangement authorizing foreign in-flight 
security officers to operate in its territory.” 

 
 

Article VIII 
 
Article 9 of the Convention shall be replaced by the following: 
 

“Article 9 
 
 1. The aircraft commander may deliver to the competent authorities of any 

Contracting State in the territory of which the aircraft lands any person who he has 
reasonable grounds to believe has committed on board the aircraft an act which, in 
his opinion, is a serious offence. 

 
 2. The aircraft commander shall as soon as practicable and if possible before landing 

in the territory of a Contracting State with a person on board whom the aircraft 
commander intends to deliver in accordance with the preceding paragraph, notify 
the authorities of such State of his intention to deliver such person and the reasons 
therefor. 

 
 3. The aircraft commander shall furnish the authorities to whom any suspected 

offender is delivered in accordance with the provisions of this Article with 
evidence and information which are lawfully in his possession.” 
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Article IX 
 
Article 10 of the Convention shall be replaced by the following: 
 

“Article 10 
 
 For actions taken in accordance with this Convention, neither the aircraft commander, 

any other member of the crew, any passenger, any in-flight security officer, the owner 
or operator of the aircraft, nor the person on whose behalf the flight was performed 
shall be held responsible in any proceeding on account of the treatment undergone by 
the person against whom the actions were taken.” 

 
 

Article X 
 
The following shall be added as Article 15 bis of the Convention: 
 

“Article 15 bis 
 
 1. Each Contracting State is encouraged to take such measures as may be necessary 

to initiate appropriate criminal, administrative or any other forms of legal 
proceedings against any person who commits on board an aircraft an offence or act 
referred to in Article 1, paragraph 1, in particular: 

 
  a) physical assault or a threat to commit such assault against a crew member; 

or 
 
  b) refusal to follow a lawful instruction given by or on behalf of the aircraft 

commander for the purpose of protecting the safety of the aircraft or of 
persons or property therein. 

 
 2. Nothing in this Convention shall affect the right of each Contracting State to 

introduce or maintain in its national legislation appropriate measures in order to 
punish unruly and disruptive acts committed on board.” 

 
 

Article XI 
 
Article 16, paragraph 1, of the Convention shall be replaced by the following: 
 

“Article 16 
 
 1. Offences committed on board aircraft shall be treated, for the purpose of 

extradition between the Contracting States, as if they had been committed not only 
in the place in which they occurred but also in the territories of the Contracting 
States required to establish their jurisdiction in accordance with paragraphs 2 and 
2 bis of Article 3.” 
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Article XII 
 
Article 17 of the Convention shall be replaced by the following: 
 

“Article 17 
 
 1. In taking any measures for investigation or arrest or otherwise exercising 

jurisdiction in connection with any offence committed on board an aircraft, the 
Contracting States shall pay due regard to the safety and other interests of air 
navigation and shall so act as to avoid unnecessary delay of the aircraft, 
passengers, crew or cargo. 

 
 2. Each Contracting State, when fulfilling its obligations, or exercising a permitted 

discretion under this Convention, shall act in accordance with the obligations and 
responsibilities of States under international law. In this respect, each Contracting 
State shall have regard for the principles of due process and fair treatment.” 

 
 

Article XIII 
 
The following shall be added as Article 18 bis of the Convention: 
 

“Article 18 bis 
 
 Nothing in this Convention shall preclude any right to seek the recovery, under 

national law, of damages incurred, from a person disembarked or delivered pursuant to 
Article 8 or 9 respectively.” 

 
 

Article XIV 
 
The texts of the Convention in the Arabic, Chinese and Russian languages annexed to this Protocol 
shall, together with the texts of the Convention in the English, French, and Spanish languages, 
constitute texts equally authentic in the six languages. 
 
 

Article XV 
 
As between the Contracting States to this Protocol, the Convention and this Protocol shall be read and 
interpreted together as one single instrument and shall be known as the Tokyo Convention as amended 
by the Montréal Protocol, 2014. 
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Article XVI 
 
This Protocol shall be open for signature in Montréal on 4 April 2014 by States participating in the 
International Air Law Conference held at Montréal from 26 March to 4 April 2014. After 4 April 2014, 
this Protocol shall be open to all States for signature at the Headquarters of the International Civil 
Aviation Organization in Montréal until it enters into force in accordance with Article XVIII. 
 
 

Article XVII 
 
1. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory States. The 
instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the 
International Civil Aviation Organization, who is hereby designated as the Depositary. 
 
2. Any State which does not ratify, accept or approve this Protocol in accordance with 
paragraph 1 of this Article may accede to it at any time. The instruments of accession shall be 
deposited with the Depositary. 
 
3. Ratification, acceptance, approval or accession to this Protocol by any State which is not a 
Contracting State to the Convention shall have the effect of ratification, acceptance, approval or 
accession to the Tokyo Convention as amended by the Montréal Protocol, 2014. 
 
 

Article XVIII 
 
1. This Protocol shall enter into force on the first day of the second month following the date of 
the deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the 
Depositary. 
 
2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol after the deposit of 
the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this Protocol shall 
enter into force on the first day of the second month following the date of the deposit by such State of 
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession. 
 
3. As soon as this Protocol enters into force, it shall be registered with the United Nations by the 
Depositary. 
 
 

Article XIX 
 
1. Any Contracting State may denounce this Protocol by written notification to the Depositary.  
 
2. Denunciation shall take effect one year following the date on which notification is received by 
the Depositary. 
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Article XX 
 
The Depositary shall promptly notify all signatory and Contracting States to this Protocol of the date of 
each signature, the date of deposit of each instrument of ratification, acceptance, approval or accession, 
the date of coming into force of this Protocol, and other relevant information. 
 
 IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having been duly authorized, 
have signed this Protocol. 
 
 DONE at Montréal on the fourth day of April of the year Two Thousand and Fourteen in the 
English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish languages, all texts being equally authentic, 
such authenticity to take effect upon verification by the Secretariat of the Conference under the 
authority of the President of the Conference within ninety days hereof as to the conformity of the texts 
with one another. This Protocol shall be deposited with the International Civil Aviation Organization, 
and certified copies thereof shall be transmitted by the Depositary to all Contracting States to this 
Protocol. 
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PROTOCOLE 
portant amendement de la Convention relative aux infractions et à certains autres actes 

survenant à bord des aéronefs 
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Official Gazette n° Special of 06/02/2020

125



 

 

 
Publié sous l’autorité du Secrétaire général de  
l’ORGANISATION DE L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 
999, rue University, Montréal, Québec, Canada H3C 5H7 
 
 
Les formalités de commande et la liste complète des distributeurs officiels et 
des librairies dépositaires sont affichées sur le site web de l’OACI (www.icao.int). 
 
 
 
 
 
 
 
Doc 10034, Protocole portant amendement de la Convention relative aux 
infractions et à certains autres actes survenant à bord des aéronefs 
 
No de commande : 10034 
ISBN 978-92-9249-565-7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
© OACI 2014 
 
Tous droits réservés. Il est interdit de reproduire, de stocker dans un système  
de recherche de données ou de transmettre sous quelque forme ou par 
quelque moyen que ce soit, un passage quelconque de la présente publication, 
sans avoir obtenu au préalable l’autorisation écrite de l’Organisation de 
l’aviation civile internationale. 

Official Gazette n° Special of 06/02/2020

126



 

 
 

PROTOCOLE 
 

PORTANT AMENDEMENT DE LA CONVENTION RELATIVE AUX INFRACTIONS 
ET À CERTAINS AUTRES ACTES SURVENANT À BORD DES AÉRONEFS 

 
 

LES ÉTATS CONTRACTANTS DU PRÉSENT PROTOCOLE, 
 
NOTANT que les États ont exprimé leur préoccupation quant à l’augmentation de la gravité et de la 

fréquence des comportements indisciplinés à bord des aéronefs qui peuvent compromettre la 
sécurité des aéronefs ou des personnes ou des biens, ou compromettre le bon ordre et la 
discipline à bord, 

 
RECONNAISSANT la volonté de nombreux États de s’aider mutuellement afin de mettre un frein aux 

comportements indisciplinés et de rétablir l’ordre et la discipline à bord,  
 
ESTIMANT que, pour répondre à ces préoccupations, il est nécessaire d’adopter des dispositions 

visant à amender celles de la Convention relative aux infractions et à certains autres actes 
survenant à bord des aéronefs, signée à Tokyo le 14 septembre 1963,  

 
SONT CONVENUS des dispositions suivantes : 
 
 

Article I 

Le présent Protocole porte amendement de la Convention relative aux infractions et à certains autres 
actes survenant à bord des aéronefs, signée à Tokyo le 14 septembre 1963 (ci-après appelée « la 
Convention »). 
 
 

Article II 
 

L’Article 1er, paragraphe 3, de la Convention est remplacé par ce qui suit : 
 

« Article 1 
 

3.  Aux fins de la présente Convention : 
 
 a)  un aéronef est considéré comme étant en vol depuis le moment où, 

l’embarquement étant terminé, toutes ses portes extérieures ont été fermées 
jusqu’au moment où l’une de ses portes est ouverte en vue du 
débarquement ; en cas d’atterrissage forcé, le vol est présumé se poursuivre 
jusqu’à ce que les autorités compétentes reprennent la responsabilité de 
l’aéronef et des personnes et biens à bord ; et 
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 b)  lorsque l’État de l’exploitant n’est pas l’État d’immatriculation, 
l’expression “ l’État d’immatriculation ”, utilisée dans les Articles 4, 5 et 
13, désigne aussi l’État de l’exploitant. » 

 
 

Article III 
 

L’Article 2 de la Convention est remplacé par ce qui suit : 
 

« Article 2 
 

Sans préjudice des dispositions de l’Article 4 et sous réserve des exigences de la 
sécurité de l’aéronef et des personnes ou des biens à bord, aucune disposition de la 
présente Convention ne peut être interprétée comme autorisant ou prescrivant 
l’application de quelque mesure que ce soit dans le cas d’infractions à des lois pénales 
de caractère politique ou fondées sur la discrimination pour tout motif comme la race, 
la religion, la nationalité, l’origine ethnique, l’opinion politique ou le genre. » 

 
 

Article IV 
 
L’Article 3 de la Convention est remplacé par ce qui suit : 
 

« Article 3 
 

1. L’État d’immatriculation de l’aéronef est compétent pour connaître des 
infractions commises et actes accomplis à bord. 

 
1 bis.  Un État est également compétent pour connaître des infractions commises et 

des actes accomplis à bord : 
 

  a) en tant qu’État d’atterrissage, lorsque l’aéronef à bord duquel l’infraction 
est commise ou l’acte est accompli atterrit sur son territoire et que l’auteur 
présumé de l’infraction est encore à bord ; 

 
  b) en tant qu’État de l’exploitant, lorsque l’infraction est commise ou l’acte 

est accompli à bord d’un aéronef loué sans équipage à un preneur dont le 
principal établissement ou, à défaut, la résidence permanente se trouve 
dans ledit État. 

 
2.  Tout État contractant prend les mesures nécessaires pour établir sa compétence, 

en sa qualité d’État d’immatriculation, aux fins de connaître des infractions 
commises à bord des aéronefs inscrits sur son registre d’immatriculation. 

 
2 bis.  Tout État contractant prend aussi les mesures nécessaires pour établir sa 

compétence aux fins de connaître des infractions commises à bord d’aéronefs 
dans les cas suivants : 
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  a) en tant qu’État d’atterrissage, lorsque : 
 
   1) le dernier point de décollage ou le prochain point d’atterrissage prévu 

de l’aéronef à bord duquel l’infraction est commise se trouve sur son 
territoire et que l’aéronef atterrit ensuite sur son territoire, l’auteur 
présumé de l’infraction étant encore à bord ; et que 

 
   2) la sécurité de l’aéronef ou des personnes ou des biens à bord, ou le 

bon ordre et la discipline à bord, sont compromis ; 
 
  b) en tant qu’État de l’exploitant, lorsque l’infraction est commise à bord 

d’un aéronef loué sans équipage à un preneur dont le principal 
établissement ou, à défaut, la résidence permanente se trouve dans ledit 
État. 

 
2 ter.  Dans l’exercice de sa compétence comme État d’atterrissage, un État examine 

le point de savoir si l’infraction en question est une infraction dans l’État de 
l’exploitant.  

 
3.   La présente Convention n’écarte aucune compétence pénale exercée confor-

mément aux lois nationales. » 
 
 

Article V 
 

Le texte ci-après est ajouté en tant qu’Article 3 bis de la Convention : 
 

« Article 3 bis 
 
Si un État contractant, exerçant sa compétence au titre de l’Article 3, a été informé ou 
a appris autrement qu’un ou plusieurs autres États contractants mènent une enquête, 
une poursuite ou une instance judiciaire concernant les mêmes infractions ou actes, 
ledit État contractant consulte, le cas échéant, ces autres États contractants aux fins de 
coordonner leurs actions. Les obligations du présent Article sont sans préjudice des 
obligations qui incombent à un État contractant en vertu de l’Article 13 .» 
 

 
Article VI 

 
L’Article 5, paragraphe 2, de la Convention est supprimé. 
 
 

Article VII 
 

L’Article 6 de la Convention est remplacé par ce qui suit : 
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« Article 6 
 

1.  Lorsque le commandant d’aéronef est fondé à croire qu’une personne a commis ou 
accompli ou est sur le point de commettre ou d’accomplir à bord une infraction ou 
un acte, visés à l’Article 1er, paragraphe 1, il peut prendre, à l’égard de cette 
personne, les mesures raisonnables, y compris les mesures de contrainte, qui sont 
nécessaires : 

 
  a)  pour garantir la sécurité de l’aéronef ou des personnes ou des biens à bord ; ou 
 
  b)  pour maintenir le bon ordre et la discipline à bord ; ou 
 
  c)  pour lui permettre de remettre ladite personne aux autorités compétentes ou 

de la débarquer conformément aux dispositions du présent Titre. 
 

2.  Le commandant d’aéronef peut requérir ou autoriser l’assistance des autres 
membres de l’équipage et, sans pouvoir l’exiger, demander ou autoriser celle des 
agents de sûreté en vol ou des passagers en vue d’appliquer les mesures de 
contrainte qu’il est en droit de prendre. Tout membre d’équipage ou passager peut 
également prendre, sans cette autorisation, des mesures préventives raisonnables 
s’il est fondé à croire qu’elles s’imposent immédiatement pour garantir la sécurité 
de l’aéronef ou des personnes ou des biens à bord. 

 
3. Un agent de sûreté en vol placé à bord d’un aéronef en vertu d’un accord ou d’un 

arrangement bilatéral ou multilatéral entre les États contractants concernés peut 
prendre, sans une telle autorisation, des mesures préventives raisonnables s’il est 
fondé à croire qu’elles s’imposent immédiatement pour assurer la sécurité de 
l’aéronef ou des personnes à bord en cas d’acte d’intervention illicite et, si l’accord 
ou l’arrangement le permet, en cas de commission d’infractions graves. 

 
4. Aucune disposition de la présente Convention ne doit être interprétée comme 

créant une obligation pour un État contractant d’établir un programme d’agents de 
sûreté en vol ou de convenir d’un accord ou d’un arrangement bilatéral ou 
multilatéral autorisant des agents de sûreté en vol étrangers à agir sur son 
territoire. » 

 
 

Article VIII 
 
L’Article 9 de la Convention est remplacé par ce qui suit : 
 
 

« Article 9 
 

1. Lorsque le commandant d’aéronef est fondé à croire qu’une personne a accompli à 
bord de l’aéronef un acte qui, selon lui, constitue une infraction grave, il peut 
remettre ladite personne aux autorités compétentes de tout État contractant sur le 
territoire duquel atterrit l’aéronef. 
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2. Le commandant d’aéronef doit, dans les moindres délais et si possible avant 
d’atterrir sur le territoire d’un État contractant avec à bord une personne qu’il a 
l’intention de remettre conformément aux dispositions du paragraphe précédent, 
faire connaître cette intention aux autorités de cet État ainsi que les raisons qui la 
motivent. 

 
3. Le commandant d’aéronef communique aux autorités auxquelles il remet l’auteur 

présumé de l’infraction, conformément aux dispositions du présent article, les 
éléments de preuve et d’information qui sont légitimement en sa possession. » 

 
 

Article IX 
 
L’Article 10 de la Convention est remplacé par ce qui suit : 
 

« Article 10 
 

Si les mesures prises sont conformes à la présente Convention, ni le commandant 
d’aéronef, ni un autre membre de l’équipage, ni un passager, ni un agent de sûreté en 
vol, ni le propriétaire, ni l’exploitant de l’aéronef, ni la personne pour le compte de 
laquelle le vol a été effectué, ne peuvent être tenus responsables dans une procédure 
engagée en raison d’un préjudice subi par la personne qui a fait l’objet de ces mesures. » 
 

 
Article X 

 
Le texte ci-après est ajouté en tant qu’Article 15 bis de la Convention. 
 

« Article 15 bis 
 

1.  Tout État contractant est encouragé à prendre les mesures nécessaires pour 
engager des procédures pénales ou administratives appropriées ou toute autre 
forme de procédure judiciaire contre toute personne qui à bord d’un aéronef 
commet une infraction ou accomplit un acte dont il est fait référence à l’Article 1er, 
paragraphe 1, en particulier : 

 
  a)  un acte de violence physique ou une menace d’accomplir un tel acte à 

l’encontre d’un membre de l’équipage ; ou 
 
  b)  un refus d’obéir à une instruction licite donnée par le commandant d’aéronef 

ou en son nom aux fins d’assurer la sécurité de l’aéronef ou des personnes ou 
des biens qui s’y trouvent. 

 
2.  Aucune disposition de la présente Convention n’affecte le droit de tout État 

contractant d’introduire ou de maintenir dans sa législation nationale des mesures 
appropriées pour sanctionner des actes d’indiscipline ou de perturbation accomplis 
à bord. » 
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Article XI 
 

L’Article 16, paragraphe 1, de la Convention est remplacé par ce qui suit : 
 

« Article 16 
 

1. Les infractions commises à bord d’aéronefs sont considérées, aux fins 
d’extradition entre les États contractants, comme ayant été commises tant au lieu 
de leur perpétration que sur le territoire des États contractants qui doivent établir 
leur compétence conformément aux dispositions des paragraphes 2 et 2 bis de 
l’Article 3. » 

 
 

Article XII 
 
L’Article 17 de la Convention est remplacé par ce qui suit : 
 

« Article 17 
 

1. En prenant des mesures d’enquête ou d’arrestation ou en exerçant de toute autre 
manière leur compétence à l’égard d’une infraction commise à bord d’un aéronef, 
les États contractants doivent dûment tenir compte de la sécurité et des autres 
intérêts de la navigation aérienne et doivent agir de manière à éviter de retarder 
sans nécessité l’aéronef, les passagers, les membres de l’équipage ou les 
marchandises.  

 
2. Tout État contractant, lorsqu’il s’acquitte de ses obligations ou lorsqu’il exerce la 

discrétion qui lui est permise, en vertu de la présente Convention, agit 
conformément aux obligations et responsabilités qui incombent aux États en vertu 
du droit international. À cet égard, il tient compte des principes de l’application 
régulière de la loi et du traitement équitable. » 

 
 

Article XIII 
 

Le texte ci-après est ajouté en tant qu’Article 18 bis de la Convention. 
 

« Article 18 bis 
 

Aucune disposition de la présente Convention n’exclut le droit de chercher à 
recouvrer, conformément au droit national, des dommages-intérêts auprès d’une 
personne débarquée ou remise conformément aux dispositions de l’Article 8 ou 9, 
respectivement. » 
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Article XIV 
 
Les textes de la Convention rédigés en arabe, en chinois et en russe qui sont annexés au présent 
Protocole, conjointement avec les textes de la Convention rédigés dans les langues française, anglaise 
et espagnole, font également foi. 
 
 

Article XV 
 
Entre les États contractants du présent Protocole, la Convention et le Protocole sont considérés et 
interprétés comme un seul et même instrument, qui porte le titre « Convention de Tokyo amendée par 
le Protocole de Montréal, 2014 ». 
 
 

Article XVI 
 
Le présent Protocole est ouvert à Montréal le 4 avril 2014 à la signature des États participant à la 
Conférence internationale de droit aérien tenue à Montréal du 26 mars au 4 avril 2014. Après le 
4 avril 2014, le Protocole sera ouvert à la signature de tous les États au siège de l’Organisation de 
l’aviation civile internationale à Montréal jusqu’à ce qu’il entre en vigueur conformément à 
l’Article XVIII. 
 
 

Article XVII 
 
1. Le présent Protocole est sujet à ratification, acceptation ou approbation par les États 
signataires. Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation seront déposés auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation de l’aviation civile internationale, qui est désignée par les 
présentes comme dépositaire. 
 
2. Tout État qui ne ratifie, n’accepte ou n’approuve pas le présent Protocole conformément au 
paragraphe 1 du présent article peut y adhérer à tout moment. L’instrument d’adhésion sera déposé 
auprès du dépositaire. 
 
3. La ratification, l’acceptation ou l’approbation du présent Protocole ou l’adhésion au présent 
Protocole par tout État qui n’est pas partie à la Convention a l’effet d’une ratification, d’une 
acceptation ou d’une approbation de la Convention de Tokyo amendée par le Protocole de Montréal, 
2014, ou d’une adhésion à cette Convention. 
 
 

Article XVIII 
 
1. Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date du 
dépôt du vingt-deuxième instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion. 
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2. Pour tout État qui ratifie, accepte ou approuve le présent Protocole, ou qui y adhère, après le 
dépôt du vingt-deuxième instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, le 
Protocole entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date du dépôt par cet État de 
son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion. 
 
3. Dès que le présent Protocole entrera en vigueur, il sera enregistré auprès des Nations Unies par 
le dépositaire. 
 
 

Article XIX 
 
1. Tout État contractant peut dénoncer le présent Protocole par notification écrite adressée au 
dépositaire. 
 
2. La dénonciation prendra effet un an après la date à laquelle le dépositaire aura reçu la 
notification. 
 
 

Article XX 
 
Le dépositaire notifiera rapidement à tous les États signataires et à tous les États contractants du 
présent Protocole la date de chaque signature, la date du dépôt de chaque instrument de ratification, 
d’approbation, d’acceptation ou d’adhésion, la date d’entrée en vigueur du présent Protocole et 
d’autres renseignements pertinents. 
 
 EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés, ont signé le présent 
Protocole. 
 
 FAIT à Montréal le quatrième jour du mois d’avril de l’an deux mille quatorze dans les 
langues française, anglaise, arabe, chinoise, espagnole et russe, tous les textes faisant également foi 
après la vérification effectuée par le Secrétariat de la Conférence, sous l’autorité du Président de la 
Conférence, dans les quatre-vingt-dix jours suivant cette date, pour ce qui est de la concordance des 
textes entre eux. Le présent Protocole sera déposé auprès de l’Organisation de l’aviation civile 
internationale, et le dépositaire en transmettra des copies certifiées conformes à tous les États 
contractants du présent Protocole. 
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PROTOCOLO 
 

QUE MODIFICA EL CONVENIO SOBRE LAS INFRACCIONES  

Y CIERTOS OTROS ACTOS COMETIDOS A BORDO DE LAS AERONAVES 

 

 

LOS ESTADOS CONTRATANTES DEL PRESENTE PROTOCOLO, 

 

TOMANDO NOTA de que los Estados han expresado su preocupación por la intensificación de la 

gravedad y frecuencia de comportamientos insubordinados a bordo de aeronaves que pueden 

poner en peligro la seguridad de las aeronaves o de las personas o bienes en las mismas o que 

ponen en peligro el buen orden y la disciplina a bordo; 

 

RECONOCIENDO el deseo de muchos Estados de ayudarse mutuamente para refrenar el 

comportamiento insubordinado y restablecer el buen orden y disciplina a bordo de la aeronave;  

 

CONVENCIDOS de que a fin de abordar estas preocupaciones, es necesario adoptar disposiciones 

para modificar las del Convenio sobre las infracciones y ciertos otros actos cometidos a bordo 

de las aeronaves firmado en Tokio el 14 de septiembre de 1963; 

 

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE: 

 

Artículo I  

 

El presente Protocolo enmienda el Convenio sobre las infracciones y ciertos otros actos cometidos a 

bordo de las aeronaves, firmado en Tokio el 14 de septiembre de 1963 (en adelante, “el Convenio”). 

 

 

Artículo II 

 

Sustitúyase el párrafo 3 del Artículo 1 del Convenio por lo siguiente: 

 

“Artículo 1 

 

 3. Para los fines del presente Convenio: 

 

  a) se considerará que una aeronave se encuentra en vuelo desde el momento en 

que se cierren todas las puertas externas después del embarque hasta el 

momento en que se abra cualquiera de dichas puertas para el desembarque; 

en caso de aterrizaje forzoso, se considerará que el vuelo continúa hasta que 

las autoridades competentes se hagan cargo de la aeronave y de las personas 

y bienes a bordo; y 
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  b) cuando el Estado del explotador no sea el mismo que el Estado de 

matrícula, la expresión “Estado de matrícula” como se emplea en los 

Artículos 4, 5 y 13 del Convenio se considerará que es el Estado del 

explotador”. 

 

Artículo III 

 

Sustitúyase el Artículo 2 del Convenio por lo siguiente: 

 

“Artículo 2 

 

Sin perjuicio de las disposiciones del Artículo 4 y salvo que lo requiera la seguridad de la aeronave o 

de las personas o bienes a bordo, ninguna disposición de este Convenio se interpretará en el sentido de 

que autoriza o exige medida alguna en caso de infracciones a las leyes penales de carácter político o 

basadas en discriminación por cualquier motivo, tal como raza, religión, nacionalidad, origen étnico, 

opinión política o género”. 

 

 

Artículo IV 

 

Sustitúyase el Artículo 3 del Convenio por lo siguiente: 

 

“Artículo 3 

 

 1. El Estado de matrícula de la aeronave será competente para ejercer su 

jurisdicción sobre las infracciones y actos cometidos a bordo. 

 

 1 bis. Un Estado también es competente para ejercer su jurisdicción sobre las 

infracciones y actos cometidos a bordo: 

 

  a) en calidad de Estado de aterrizaje, si la aeronave a bordo de la cual se 

comete la infracción o el acto aterriza en su territorio con el presunto 

infractor todavía a bordo; y 

 

  b) en calidad de Estado del explotador, si la infracción o el acto es cometido 

a bordo de una aeronave arrendada sin tripulación al arrendatario que tiene 

su oficina principal o, de no tener el arrendatario tal oficina, que tiene su 

residencia permanente en dicho Estado. 

 

 2. Cada Estado contratante deberá tomar las medidas que sean necesarias a fin de 

establecer su jurisdicción como Estado de matrícula sobre las infracciones 

cometidas a bordo de las aeronaves matriculadas en tal Estado. 

 

 2 bis. Cada Estado contratante también deberá tomar las medidas que sean 

necesarias para establecer su jurisdicción sobre las infracciones cometidas a 

bordo de una aeronave en los casos siguientes: 
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  a) en calidad de Estado de aterrizaje, si: 

 

   i) la aeronave a bordo de la cual se comete la infracción tiene su último 

punto de despegue o próximo punto de aterrizaje previsto dentro de su 

territorio y posteriormente aterriza en su territorio con el presunto 

infractor todavía a bordo; y 

 

   ii) se pone en peligro la seguridad de la aeronave o de las personas o 

bienes a bordo o el buen orden y la disciplina a bordo; 

 

  b) en calidad de Estado del explotador, si la infracción es cometida a bordo 

de una aeronave arrendada sin tripulación al arrendatario que tiene su 

oficina principal o, de no tener el arrendatario tal oficina, que tiene su 

residencia permanente en dicho Estado. 

 

 2 ter. Al ejercer su jurisdicción en calidad de Estado de aterrizaje, los Estados 

deberán considerar si la infracción en cuestión constituye una infracción en el 

Estado del explotador. 

 

 3. El presente Convenio no excluye ninguna jurisdicción penal ejercida de 

acuerdo con las leyes nacionales”. 

 

 

Artículo V 

 

Añádase como Artículo 3 bis del Convenio lo siguiente: 

 

“Artículo 3 bis 

 

 Si un Estado contratante, ejerciendo su jurisdicción en virtud del Artículo 3, ha sido 

notificado o ha sabido de otro modo que uno o más Estados contratantes están 

llevando a cabo una investigación, enjuiciamiento o procedimiento judicial con 

respecto a las mismas infracciones o actos, deberá consultar, según corresponda, con 

los otros Estados contratantes a fin de coordinar sus acciones. Las obligaciones de este 

Artículo son sin perjuicio de las obligaciones de los Estados contratantes en virtud del 

Artículo 13”. 

 

 

Artículo VI 

 

Suprímase el párrafo 2 del Artículo 5 del Convenio. 

 

 

Artículo VII 

 

Sustitúyase el Artículo 6 del Convenio por lo siguiente: 
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“Artículo 6 

 

 1. Cuando el comandante de la aeronave tenga razones fundadas para creer que una 

persona ha cometido, o está a punto de cometer, a bordo una infracción o un acto 

previstos en el Artículo 1, párrafo 1, podrá imponer a tal persona las medidas 

razonables, incluso coercitivas, que sean necesarias: 

 

  a) para proteger la seguridad de la aeronave, o de las personas o bienes en la 

misma; o 

 

  b) para mantener el buen orden y la disciplina a bordo; o 

 

  c) para permitirle entregar tal persona a las autoridades competentes o 

desembarcarla de acuerdo con las disposiciones de este Capítulo. 

 

 2. El comandante de la aeronave puede exigir o autorizar la ayuda de los demás 

miembros de la tripulación y solicitar o autorizar, pero no exigir, la ayuda de 

oficiales de seguridad de a bordo o de pasajeros con el fin de tomar medidas 

coercitivas contra cualquier persona sobre la que tenga tal derecho. Cualquier 

miembro de la tripulación o pasajero podrá tomar igualmente medidas preventivas 

razonables sin tal autorización, cuando tenga razones fundadas para creer que tales 

medidas son urgentes a fin de proteger la seguridad de la aeronave, o de las 

personas o los bienes en la misma. 

 

 3. Un oficial de seguridad de a bordo que va en una aeronave conforme a un acuerdo 

o arreglo bilateral o multilateral entre los Estados contratantes pertinentes podrá 

tomar medidas preventivas razonables sin tal autorización cuando tenga razones 

fundadas para creer que tales medidas son urgentes a fin de proteger la seguridad 

de la aeronave o de las personas en la misma de un acto de interferencia ilícita y, si 

el acuerdo o arreglo lo permite, de la comisión de infracciones graves. 

 

 4. Nada de lo dispuesto en el presente Convenio se entenderá en el sentido de obligar 

a un Estado contratante a establecer un programa de oficiales de seguridad de a 

bordo o concertar un acuerdo o arreglo bilateral o multilateral que autorice a 

oficiales de seguridad de a bordo extranjeros a actuar en su territorio”. 

 

 

Artículo VIII 

 

Sustitúyase el Artículo 9 del Convenio por lo siguiente: 

 

“Artículo 9 

 

 1. El comandante de la aeronave podrá entregar a las autoridades competentes de 

cualquier Estado contratante en cuyo territorio aterrice la aeronave a cualquier 

persona, si tiene razones fundadas para creer que dicha persona ha cometido a 

bordo de la aeronave un acto que, en su opinión, constituye una infracción grave. 
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 2. El comandante de la aeronave, tan pronto como sea factible y, si es posible, antes 

de aterrizar en el territorio de un Estado contratante con una persona a bordo a la 

que se proponga entregar de conformidad con el párrafo anterior, notificará a las 

autoridades de dicho Estado su intención de entregar a dicha persona y los motivos 

que tenga para ello. 

 

 3. El comandante de la aeronave suministrará a las autoridades a las que entregue a 

cualquier presunto infractor de conformidad con lo previsto en este Artículo las 

pruebas e informes que se encuentren en su posesión legítima”. 

 

 

Artículo IX 

 

Sustitúyase el Artículo 10 del Convenio por lo siguiente: 

 

“Artículo 10 

 

 Por las medidas tomadas con sujeción a lo dispuesto en este Convenio, ni el 

comandante de la aeronave, ni los demás miembros de la tripulación, ni los pasajeros, 

ni los oficiales de seguridad de a bordo, ni el propietario o explotador de la aeronave, 

ni la persona en cuyo nombre se realice el vuelo serán responsables en procedimiento 

alguno por razón de cualquier trato sufrido por la persona objeto de dichas medidas”. 

 

 

Artículo X 

 

Añádase como Artículo 15 bis del Convenio lo siguiente: 

 

“Artículo 15 bis 

 

 1. Se alienta a cada Estado contratante a tomar las medidas que sean necesarias para 

iniciar procedimientos penales, administrativos o cualquier otro tipo de 

procedimiento judicial contra toda persona que a bordo de una aeronave cometa 

una infracción u acto referido en el Artículo 1, párrafo 1, en particular: 

 

  a) agresión física o amenaza de cometer tal agresión contra un miembro de la 

tripulación; o 

 

  b) negativa a obedecer instrucciones legítimas impartidas por el comandante 

de la aeronave, o en nombre del comandante de la aeronave, con la 

finalidad de garantizar la seguridad de la aeronave o la de las personas o 

bienes a bordo de la misma. 

 

 2. Ninguna de las disposiciones del presente Convenio afectará al derecho de cada 

Estado contratante de introducir o mantener en su legislación nacional medidas 

apropiadas para sancionar actos insubordinados o perturbadores cometidos a 

bordo”. 
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Artículo XI 

 

Sustitúyase el párrafo 1 del Artículo 16 del Convenio por lo siguiente: 

 

“Artículo 16 

 

 1. Las infracciones cometidas a bordo de aeronaves serán consideradas, a los fines de 

extradición entre los Estados contratantes, como si se hubiesen cometido no sólo 

en el lugar en que hayan ocurrido sino también en los territorios de los Estados 

contratantes que deben establecer su jurisdicción de conformidad con los 

párrafos 2 y 2 bis del Artículo 3”. 

 

 

Artículo XII 

 

Sustitúyase el Artículo 17 del Convenio por lo siguiente: 

 

“Artículo 17 

 

 1. Al llevar a cabo cualquier medida de investigación o arresto o al ejercer de 

cualquier otro modo jurisdicción en materia de infracciones cometidas a bordo de 

una aeronave, los Estados contratantes deberán tener muy en cuenta la seguridad y 

demás intereses de la navegación aérea, evitando el retardar innecesariamente a la 

aeronave, los pasajeros, los miembros de la tripulación o la carga. 

 

 2. Cada Estado contratante, al actuar en cumplimiento de sus obligaciones en virtud 

del presente Convenio o en ejercicio de una facultad discrecional que el mismo 

permita, actuará de conformidad con las obligaciones y responsabilidades de los 

Estados en el derecho internacional. A este respecto, cada Estado contratante 

tendrá en cuenta los principios de debido proceso y trato equitativo”. 

 

 

Artículo XIII 

 

Añádase como Artículo 18 bis del Convenio lo siguiente: 

 

“Artículo 18 bis 

 

 Nada de lo dispuesto en el presente Convenio obstará al derecho que pudiera existir, de 

conformidad con el derecho interno, de perseguir el cobro de indemnización por daños 

y perjuicios de la persona que haya sido entregada o desembarcada conforme a lo 

previsto en el Artículo 8 ó 9, respectivamente”. 
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Artículo XIV 

 

Los textos del Convenio en los idiomas árabe, chino y ruso anexados al presente Protocolo 

constituirán, junto con los textos del Convenio en español, francés e inglés, textos igualmente 

auténticos en los seis idiomas. 

 

 

Artículo XV 

 

Entre los Estados contratantes del presente Protocolo, el Convenio y el presente Protocolo se leerán 

e interpretarán juntamente como un instrumento único y se denominarán Convenio de Tokio 

modificado por el Protocolo de Montreal de 2014. 

 

 

Artículo XVI 

 

El presente Protocolo estará abierto el 4 de abril de 2014 en Montreal para la firma de los Estados que 

participaron en la Conferencia internacional de derecho aeronáutico celebrada en Montreal del 

26 de marzo al 4 de abril de 2014. Con posterioridad al 4 de abril de 2014, el presente Protocolo 

quedará abierto para la firma de todos los Estados en la Sede de la Organización de Aviación Civil 

Internacional, en Montreal, hasta su entrada en vigor de acuerdo con el Artículo XVIII. 

 

 

Artículo XVII 

 

1. El presente Protocolo se someterá a la ratificación, aceptación o aprobación de los Estados 

signatarios. Los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación se depositarán ante el Secretario 

General de la Organización de Aviación Civil Internacional, la que por el presente se designa 

como Depositario. 

 

2. Todo Estado que no ratifique, acepte o apruebe el presente Protocolo de acuerdo con lo 

previsto en el párrafo 1 de este Artículo podrá adherirse al mismo en cualquier oportunidad. El 

instrumento de adhesión se depositará ante el Depositario. 

 

3. La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión al presente Protocolo por un Estado que no 

sea Estado contratante del Convenio tendrá el efecto de ratificar, aceptar, aprobar o adherirse al 

Convenio de Tokio modificado por el Protocolo de Montreal de 2014. 

 

 

Artículo XVIII 

 

1. El presente Protocolo entrará en vigor el primer día del segundo mes a partir de la fecha del 

depósito del vigésimo segundo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión ante el 

Depositario. 
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2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen, acepten, aprueben o se adhieran al presente 

Protocolo con posterioridad al depósito del vigésimo segundo instrumento de ratificación, aceptación, 

aprobación o adhesión, el mismo entrará en vigor el primer día del segundo mes a partir de la fecha en 

que dicho Estado haya depositado su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

 

3. Tan pronto como entre en vigor el presente Protocolo, el Depositario lo registrará ante las 

Naciones Unidas. 

 

 

Artículo XIX 

 

1. Todo Estado contratante podrá denunciar el presente Protocolo notificándolo por escrito al 

Depositario.  

 

2. La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el Depositario reciba la 

notificación. 

 

 

Artículo XX 

 

El Depositario notificará sin demora a todos los Estados contratantes y signatarios del presente 

Protocolo la fecha de cada firma, la fecha del depósito de cada instrumento de ratificación, aceptación, 

aprobación o adhesión, la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo y toda otra información 

pertinente. 

 

 EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados, 

firman el presente Protocolo. 

 

 HECHO en Montreal el día cuatro de abril del año dos mil catorce en textos auténticos 

redactados en español, árabe, chino, francés, inglés y ruso y cuya autenticidad quedará confirmada con 

la verificación que hará la Secretaría de la Conferencia bajo la autoridad de la Presidenta de la 

Conferencia, dentro de los noventa días de la fecha, de la conformidad de los textos entre sí. El 

presente Protocolo será depositado en la Organización de Aviación Civil Internacional y el Depositario 

enviará copias certificadas del mismo a todos los Estados contratantes del presente Protocolo. 
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ПРОТОКОЛ, 
изменяющий Конвенцию о преступлениях и некоторых других актах, 

совершаемых на борту воздушных судов 
 

Совершено в Монреале 4 апреля 2014 года 
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ПРОТОКОЛ, 
 

ИЗМЕНЯЮЩИЙ КОНВЕНЦИЮ О ПРЕСТУПЛЕНИЯХ И НЕКОТОРЫХ 
ДРУГИХ АКТАХ, СОВЕРШАЕМЫХ НА БОРТУ ВОЗДУШНЫХ СУДОВ 

 
 

ДОГОВАРИВАЮЩИЕСЯ ГОСУДАРСТВА НАСТОЯЩЕГО ПРОТОКОЛА, 
 
ОТМЕЧАЯ обеспокоенность государств ростом числа и повышением степени серьезности 

случаев недисциплинированного поведения на борту воздушных судов, что может 
угрожать безопасности воздушного судна либо находящихся на его борту лиц или 
имущества либо создавать угрозу поддержанию должного порядка и дисциплины на 
борту, 

 
ПРИЗНАВАЯ желание многих государств оказывать помощь друг другу в целях пресечения 

недисциплинированного поведения  и восстановления должного порядка и дисциплины 
на борту воздушных судов, 

 
СЧИТАЯ, что для устранения такой обеспокоенности необходимо принять положения, 

дополняющие положения Конвенции о преступлениях и некоторых других актах, 
совершаемых на борту воздушных судов, подписанной в Токио 14 сентября 1963 года, 

 
СОГЛАСИЛИСЬ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ: 
 
 

Статья I 
 
 Настоящий Протокол изменяет Конвенцию о преступлениях и некоторых других актах, 
совершаемых на борту воздушных судов, подписанную в Токио 14 сентября 1963 года (далее 
именуемую "Конвенцией"). 
 
 

Статья II 
 
 Пункт 3 Статьи 1 Конвенции заменяется следующим: 
 

"Статья 1 
 
 3. Для целей настоящей Конвенции: 
 
  a) воздушное судно считается находящимся в полете в любое время с 

момента закрытия всех его внешних дверей после погрузки до 
момента открытия любой из таких дверей для выгрузки. В случае 
вынужденной посадки считается, что полет происходит до тех пор, 
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пока компетентные органы не примут на себя ответственность за 
воздушное судно, а также за лиц и имущество, находящихся на борту; 

 
  b) если государство эксплуатанта не является государством регистрации, 

считается, что термин "государство регистрации", используемый в 
Статьях 4, 5 и 13 настоящей Конвенции, означает государство 
эксплуатанта." 

 
 

Статья III 
 
 Статья 2 Конвенции заменяется следующим текстом: 
 

"Статья 2 
 

Без ущерба для положений Статьи 4 и за исключением случаев, когда этого 
требует безопасность воздушного судна или находящихся на его борту лиц или 
имущества, никакое положение настоящей Конвенции не должно толковаться 
как разрешающее или предписывающее любые меры в отношении уголовных 
преступлений политического характера или уголовных преступлений, 
основанных на дискриминации по признаку расы, религии, национальности, 
этнического происхождения, политических убеждений или пола." 

 
 

Статья IV 
 
 Статья 3 Конвенции заменяется следующим текстом: 
 

"Статья 3 
 
 1. Государство регистрации воздушного судна правомочно осуществлять 

юрисдикцию в отношении преступлений и актов, совершенных на борту. 
 
 1 bis. Государство также правомочно осуществлять юрисдикцию в отношении 

преступлений и актов, совершенных на борту: 
 
  a) в качестве государства посадки, если воздушное судно, на борту 

которого совершено преступление или совершен акт, выполняет 
посадку на его территории с находящимся на борту предполагаемым 
преступником; 

 
  b) в качестве государства эксплуатанта, если преступление совершено 

или акт совершен на борту воздушного судна, арендованного без 
экипажа арендатором, чье основное место деятельности или, если 
арендатор не имеет такого места деятельности, чье постоянное место 
пребывания находится в этом государстве. 
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 2. Каждое Договаривающееся государство принимает такие меры, которые 
могут оказаться необходимыми для установления своей юрисдикции в 
качестве государства регистрации в отношении преступлений, 
совершенных на борту воздушных судов, зарегистрированных в таком 
государстве. 

 
 2 bis. Каждое Договаривающееся государство принимает также такие меры, 

которые могут оказаться необходимыми для установления своей 
юрисдикции в отношении преступлений, совершенных на борту 
воздушных судов, в следующих случаях: 

 
  a) в качестве государства посадки, если: 
 
   i) воздушное судно, на борту которого совершено преступление, 

имеет свой последний пункт взлета или следующий пункт 
намеченной посадки на его территории и воздушное судно затем 
выполняет на его территории посадку с находящимся на борту 
предполагаемым преступником; 

 
   ii) создается угроза безопасности воздушного судна либо 

находящихся на его борту лиц или имущества, либо 
поддержанию должного порядка и дисциплины на борту; 

 
  b) в качестве государства эксплуатанта, если преступление совершено 

или акт совершен на борту воздушного судна, арендованного без 
экипажа арендатором, чье основное место деятельности или, если 
арендатор не имеет такого места деятельности, чье постоянное место 
пребывания находится в этом государстве. 

 
 2 ter. При осуществлении своей юрисдикции в качестве государства посадки 

любое государство принимает во внимание, является ли рассматриваемое 
преступление преступлением в государстве эксплуатанта. 

 
 3. Настоящая Конвенция не исключает осуществления любой уголовной 

юрисдикции в соответствии с национальным законодательством." 
 
 

Статья V 
 
 Следующий текст добавляется в качестве Статьи 3 bis Конвенции: 
 

"Статья 3 bis 
 
 Если Договаривающееся государство, осуществляющее свою юрисдикцию 

согласно Статье 3, уведомлено или иным образом информировано о том, что 
одно или несколько других Договаривающихся государств проводят следствие, 
судебное преследование или судебное разбирательство в отношении тех же 
преступлений или актов, это Договаривающееся государство в соответствующих 
случаях проводит консультации с такими другими Договаривающимися 
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государствами в целях координации их действий. Обязательства, указанные в 
настоящей Статье, не ущемляют обязательств Договаривающегося государства 
по Статье 13." 

 
 

Статья VI 
 
 Пункт 2 Статьи 5 Конвенции исключается. 
 
 

Статья VII 
 
 Статья 6 Конвенции заменяется следующей:  
 
 

"Статья 6 
 
 1. Командир воздушного судна, если он имеет достаточные основания 

полагать, что лицо совершило или готовится совершить на борту воздушного 
судна преступление или акты, предусмотренные в пункте 1 Статьи 1, может 
применить к такому лицу разумные меры, включая ограничительные меры, 
которые необходимы для: 

 
  a) обеспечения безопасности воздушного судна либо находящихся на 

нем лиц или имущества; или 
 
  b) поддержания должного порядка и дисциплины на борту; или  
 
  c) предоставления ему возможности передать такое лицо компетентным 

органам или высадить его в соответствии с положениями настоящей 
Главы. 

 
 2. Командир воздушного судна может требовать или разрешать помощь других 

членов экипажа и может просить или разрешать, но не требовать помощи 
сотрудников службы безопасности на борту или пассажиров для применения 
ограничительных мер к любому лицу, к которому он имеет право применить 
такие меры. Любой член экипажа или пассажир может также предпринять 
разумные превентивные меры без такого разрешения, если он имеет 
достаточные основания полагать, что такие меры необходимо предпринять 
немедленно для обеспечения безопасности воздушного судна либо 
находящихся на нем лиц или имущества. 

 
 3. Сотрудник службы безопасности на борту, используемый в соответствии с 

двусторонним или многосторонним соглашением или договоренностью 
между соответствующими Договаривающимися государствами, может 
принять разумные превентивные меры без такого разрешения, если он имеет 
достаточные основания полагать, что такие меры необходимо принять 
немедленно для обеспечения защиты воздушного судна либо находящихся 
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на нем лиц от акта незаконного вмешательства и, если соглашение или 
договоренность допускает это, от совершения тяжких преступлений. 

 
 4. Ничто в настоящей Конвенции не считается создающим обязательство для 

Договаривающегося государства учреждать программу обеспечения 
безопасности в полете или соглашаться на заключение двустороннего или 
многостороннего соглашения или договоренности, позволяющих 
иностранным сотрудникам службы безопасности на борту действовать на его 
территории." 

 
 

Статья VIII 
 
  Статья 9 Конвенции заменяются следующим текстом: 
 

"Статья 9 
 
 1. Командир воздушного судна может передать компетентным органам любого 

Договаривающегося государства, на территории которого воздушное судно 
выполняет посадку, любое лицо, в отношении которого он имеет 
достаточные основания полагать, что оно совершило на борту воздушного 
судна акт, который, по его мнению, является тяжким преступлением. 

 
 2. Командир воздушного судна в возможно короткий срок и по возможности до 

посадки на территории Договаривающегося государства с лицом на борту, 
которое командир воздушного судна намеревается передать в соответствии с 
предыдущим пунктом, уведомляет полномочные органы такого государства 
о своем намерении передать такое лицо и о причинах передачи. 

 
 3. Командир воздушного судна предоставляет полномочным органам, которым 

в соответствии с положениями настоящей Статьи передается всякий 
предполагаемый преступник, доказательства и сведения, которыми он 
располагает на законном основании." 

 
 

Статья IX 
 
 Статья 10 Конвенции заменяется следующей: 
 

"Статья 10 
 
 За действия, предпринятые в соответствии с настоящей Конвенцией, командир 

воздушного судна, любой другой член экипажа, пассажир, сотрудник службы 
безопасности на борту, владелец или эксплуатант воздушного судна, лицо, от 
имени которого совершался полет, не несут ответственности ни при каком 
судебном разбирательстве по поводу обращения с лицом, в отношении которого 
были предприняты такие действия." 
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Статья X 
 
 Следующее добавляется в качестве Статье 15 bis Конвенции: 
 

"Статья 15 bis 
 
 1. Каждое Договаривающееся государство поощряется к принятию таких мер, 

которые могут оказаться необходимыми для возбуждения надлежащего 
уголовного, административного производства или любого другого вида 
судопроизводства против любого лица, совершающего на борту воздушного 
судна преступление или акт, указанные в пункте 1 Статьи 1, в частности: 

 
  a) физическое нападение на члена экипажа или угроза совершить такое 

нападение; или 
 
  b) отказ выполнять законные указания, данные командиром воздушного 

судна или от его имени, в целях обеспечения безопасности 
воздушного судна, находящихся на его борту пассажиров или 
имущества. 

 
 2. Ничто в настоящей Конвенции не ущемляет права каждого 

Договаривающегося государства вводить в свое национальное 
законодательство или сохранять в нем надлежащие меры наказания за 
совершаемые на борту акты недисциплинированного или нарушающего 
порядок поведения." 

 
 

Статья XI 
 
 Пункт 1 Статьи 16 Конвенции заменяется следующим: 
 
 

"Статья 16 
 
 1. Преступления, совершенные на борту воздушного судна, рассматриваются 

для целей выдачи между Договаривающимися государствами, как если бы 
они были совершены не только в месте их совершения, но также и на 
территориях Договаривающихся государств, которым требуется установить 
свою юрисдикцию в соответствии с пунктами 2 и 2 bis Статьи 3." 

 
 

Статья XII 
 
 Статья 17 Конвенции заменяется следующей: 
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"Статья 17 
 

1. При осуществлении любых мер по расследованию или аресту либо при 
осуществлении юрисдикции иным образом в связи с любым преступлением, 
совершенным на борту воздушного судна, Договаривающиеся государства 
обращают должное внимание на безопасность и другие интересы 
аэронавигации и действуют таким образом, чтобы избежать необоснованной 
задержки воздушного судна, пассажиров, экипажа или груза. 

 
 2. Каждое Договаривающееся государство, выполняя свои обязательства или 

пользуясь допустимой свободой действий согласно настоящей Конвенции, 
действует в соответствии с обязательствами и обязанностями государств, 
предусмотренными международным правом. В этом отношении каждое 
Договаривающееся государство уделяет внимание соблюдению принципов 
надлежащей правовой процедуры и справедливого обращения." 

 
 

Статья XIII 
 
 Следующее добавляется в качестве Статьи 18 bis Конвенции: 
 

"Статья 18 bis 
 
 Ничто в настоящей Конвенции не препятствует осуществлению любого права 

требовать в соответствии с национальным законодательством  возмещения 
понесенного ущерба от лица, которое было высажено или передано согласно 
Статье 8 или 9, соответственно." 

 
 

Статья XIV 
 
 Тексты настоящей Конвенции на арабском, китайском и русском языках, прилагаемые к 
настоящему Протоколу, вместе с текстами Конвенции на английском, испанском и 
французском языках составляют тексты, равно аутентичные на этих шести языках. 
 
 

Статья XV 
 
 Между Договаривающимися государствами настоящего Протокола Конвенция и 
настоящий Протокол будут рассматриваться и толковаться как единый документ, который 
будет называться Токийской конвенцией, измененной Монреальским протоколом 2014 года. 
 
 

Статья XVI 
 
 Настоящий Протокол открыт для подписания в Монреале 4 апреля 2014 года 
государствами, участвовавшими в Международной конференции по воздушному праву в 
Монреале с 26 марта по 4 апреля 2014 года. После 4 апреля 2014 года Протокол будет открыт 
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для подписания всеми государствами в Штаб-квартире Международной организации 
гражданской авиации в Монреале до вступления его в силу в соответствии со Статьей XVIII. 
 
 

Статья XVII 
 
1. Настоящий Протокол подлежит ратификации, принятию или утверждению 
подписавшими его государствами. Документы о ратификации, принятии или утверждении 
сдаются на хранение Генеральному секретарю Международной организации гражданской 
авиации, который настоящим назначается депозитарием. 
 
2. Любое государство, которое не ратифицировало, не приняло или не утвердило 
настоящий Протокол в соответствии с пунктом 1 настоящей Статьи, может присоединиться к 
нему в любое время. Документы о присоединении сдаются на хранение депозитарию. 
 
3. Ратификация, принятие, утверждение настоящего Протокола или присоединение к нему 
любым государством, которое не является Договаривающимся государством Конвенции, 
считается ратификацией, принятием, утверждением или присоединением к Токийской 
конвенции, измененной Монреальским протоколом 2014 года. 
 
 

Статья XVIII 
 
1. Настоящий Протокол вступает в силу в первый день второго месяца после даты сдачи на 
хранение депозитарию двадцать второго документа о ратификации, принятии, утверждении или 
присоединении. 
 
2. Для каждого государства, ратифицировавшего, принявшего, утвердившего настоящий 
Протокол или присоединившегося к нему после сдачи на хранение двадцать второго документа 
о ратификации, принятии, утверждении или присоединении, настоящий Протокол вступает в 
силу в первый день второго месяца после даты сдачи на хранение таким государством 
документа о ратификации, принятии, утверждении или присоединении. 
 
3. Как только настоящий Протокол вступает в силу, он регистрируется в Организации 
Объединенных Наций депозитарием. 
 
 

Статья XIX 
 
1. Любое Договаривающееся государство может денонсировать настоящий Протокол 
путем уведомления депозитария в письменном виде.  
 
2. Денонсация вступает в силу через один год после даты получения уведомления 
депозитарием. 
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Статья XX 
 
 Депозитарий незамедлительно информирует все Договаривающиеся государства 
настоящего Протокола и все государства, подписавшие настоящий Протокол или 
присоединившиеся к нему, о дате каждого подписания, дате сдачи на хранение каждого 
документа о ратификации, принятии, утверждении или присоединении и дате вступления в силу 
настоящего Протокола и сообщает им другую соответствующую информацию. 
 
 В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся полномочные представители, 
должным образом уполномоченные, подписали настоящий Протокол. 
 
 СОВЕРШЕНО в Монреале четвертого дня апреля месяца две тысячи четырнадцатого 
года на русском, английском, арабском, испанском, китайском и французском языках, причем 
все тексты являются равно аутентичными, приобретая такую аутентичность после проверки 
секретариатом Конференции в рамках полномочий Председателя Конференции в течение 
девяноста дней с указанной здесь даты на предмет приведения их в соответствие друг с другом. 
Настоящий Протокол остается на хранении в архивах Международной организации 
гражданской авиации, а его заверенные копии направляются депозитарием всем 
Договаривающимся государствам настоящего Протокола. 
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关于修订《关于在航空器内的犯罪和犯有某些 

其它行为的公约》的议定书 

本议定书各缔约国， 

注意到各国对航空器内可能危害航空器安全或机内人员或财产安全或危害机内良好秩序和纪律

的不循规行为的严重程度和频繁次数的升级表示关切； 

认识到许多国家意欲互相协助遏止不循规行为和恢复航空器内良好秩序和纪律； 

相信为了应对这些关切，需要通过修订 1963 年 9 月 14 日在东京签订的《关于在航空器内的犯

罪和犯有某些其它行为的公约》的条款； 

协议如下： 

第一条 

本议定书修订 1963年 9月 14日在东京签订的《关于在航空器内的犯罪和犯有某些其它行为的公

约》（以下称为“公约”）。 

第二条 

应用以下内容取代公约第一条第三款： 

“第一条 

三、为本公约的目的： 

（一）一架航空器在完成登机后其所有外部舱门均已关闭时起，直至其任一此种

舱门为下机目的开启时止，其间的任何时候均被视为在飞行中；在航空器迫降时，

直至主管当局接管对该航空器及其所载人员和财产的责任时止，航空器应当被视为

仍在飞行；和 

（二）当经营人所在国与登记国不是同一国家时，公约第四条、第五条和第十三

条中所用“登记国”一词应被视为经营人所在国。” 
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第三条 

应用以下内容取代公约第二条： 

“第二条 

在不妨害第四条规定的条件下，以及除非出于航空器及其所载人员或财产的安

全需要外，本公约的任何规定均不得被解释为，准许或要求对政治性的或者基于种

族、宗教、国籍、族裔、政治见解或性别等任何理由进行歧视的触犯刑法的犯罪采

取某种措施。” 

第四条 

应用以下内容取代公约第三条： 

“第三条 

一、航空器登记国有权对机内犯下的罪行和行为行使管辖权。 

一之二、下列国家也有权对机内犯下的罪行和行为行使管辖权： 

（一）作为降落地国，某项犯罪或行为是在该国领土内降落的航空器内所犯，且

嫌犯仍在机上；和 

（二）作为经营人所在国，某项犯罪或行为是在不带机组租给承租人的航空器内

所犯，该承租人的主要营业地在该国，或者假如该承租人没有此种营业地，其永久

居所在该国。 

二、各缔约国应采取必要措施，作为登记国对在该国登记的航空器内犯下的罪

行确立其管辖权。 

二之二、各缔约国还应采取必要措施，对以下情况下在航空器内犯下的罪行确

立其管辖权： 

（一）作为降落地国，当有以下情况时： 

1、某项犯罪是在其前一起飞地点或下一个预备降落地点在其领土内的航
空器内所犯，而随后航空器在其领土内降落且嫌犯仍在机上；和 

2、航空器或机内人员或财产的安全或机内的良好秩序和纪律受到危害；  
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（二）作为经营人所在国，某项犯罪是在不带机组租给承租人的航空器内所犯，

该承租人的主要营业地在该国，或者假如该承租人没有此种营业地，其永久居所在

该国。 

二之三、在作为降落地国行使其管辖权时，国家应考虑相关的犯罪是否构成经

营人所在国的犯罪。 

三、本公约不排除根据本国法律行使的任何刑事管辖权。” 

第五条 

在公约中应加入以下内容，作为第三条之二： 

“第三条之二 

如果根据第三条行使管辖权的缔约国被告知或获悉一个或多个其他缔约国正在

对相同的犯罪或行为进行调查、起诉或司法程序，该缔约国应酌情与其他缔约国进

行协商，以期协调其行动。本条中的义务不影响第十三条中缔约国的义务。” 

第六条 

应删除公约第五条第二款。 

第七条 

应用下列内容替代公约第六条： 

“第六条 

一、机长在有合理理由认为某人在航空器内已经犯下或行将犯下第一条第一款

所指罪行或行为时，可对此人采取合理的措施，包括必要的管束措施，以便： 

（一）保护航空器或机内人员或财产的安全；或 

（二）维持机内的良好秩序和纪律；或 

（三）使他能够根据本章的规定，将此人移交主管当局或使此人离开航空器。 
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二、机长可以要求或授权机组其他成员给予协助，并可以请求或授权但不能强

求机上安保员或旅客给予协助，来管束他有权管束的任何人。任何机组成员或旅客

在有合理理由认为必须立即采取这种行动以保护航空器或所载人员或财产的安全时，

在未经授权的情况下，也可采取合理的预防措施。 

三、依照相关缔约国之间双边或多边协定或安排部署的机上安保员，在有合理

理由认为必须立即采取这种行动以保护航空器或所载人员的安全，防止非法干扰行

为，以及如果该协定或安排允许采取行动防止犯下严重罪行时，可在未经授权的情

况下，采取合理的预防措施。 

四、本公约中的任何规定均不得被视为缔约国有义务制定机上安保员方案，或

同意授权外国机上安保员在其领土行动的双边或多边协定或安排。” 

第八条 

应用以下内容取代公约第九条： 

“第九条 

一、如机长有合理理由认为，任何人在航空器内犯了他认为是严重的罪行时，

他可将该人移交给航空器在其领土内降落的任何缔约国的主管当局。 

二、机长按照前款规定，拟将航空器内的某人移交给缔约国时，应尽快、并在

可能时在载有该人的航空器降落于该国领土前，将他要移交此人的意图和理由通知

该国当局。 

三、机长依照本条规定，将任何嫌疑犯移交当局时，应将其合法持有的证据和

信息提供给该当局。” 

第九条 

应用以下内容取代公约第十条： 

“第十条 

对于根据本公约所采取的行动，无论是机长、任何其他机组成员、任何旅客、

任何机上安保员、航空器所有人或经营人、或本次飞行是为他而进行的人，在因对

此人采取这些行动而受到的待遇提起的任何诉讼中，概不负责。” 
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第十条 

在公约中应加入以下内容，作为第十五条之二： 

“第十五条之二 

一、鼓励各缔约国采取必要措施，对在航空器内犯下第一条第一款所指罪行或

行为的任何人启动适当刑事、行政或任何其他形式的法律程序，特别是： 

（一）对机组成员实施人身攻击或威胁实施此种攻击；或 

（二）拒绝遵守机长或以机长名义为保护航空器或机内人员或财产的安全之目的

发出的合法指令。 

二、本公约的任何规定不影响各缔约国为惩处机内所犯不循规和扰乱性行为而

在其本国立法中制定或维持适当措施的权利。” 

第十一条 

应用以下内容取代公约第十六条第一款： 

“第十六条 

一、为在各缔约国之间引渡的目的，在航空器内的犯罪应被视为不仅在其所发

生的地点，而且也在根据第三条第二款和第二款之二要求确立其管辖权的缔约国领

土内实施。” 

第十二条 

应用以下内容取代公约第十七条： 

“第十七条 

一、在对航空器内的任何犯罪采取调查或逮捕的任何措施时，或以其他任何方

式行使管辖权时，各缔约国应适当考虑空中航行的安全和其他利益，并应避免对航

空器、旅客、机组或货物造成不必要的延误。 

二、各缔约国在根据本公约履行其义务或者行使准许的自行裁量权时，应根据

国际法下各国的义务和责任行事。在此方面，各缔约国应考虑适当程序和公平待遇

原则。” 
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第十三条 

在公约中应加入以下内容，作为第十八条之二： 

“第十八条之二 

本公约中任何规定不排除根据本国法律向分别根据第八条或第九条被下机或移

交的某人要求补偿所产生的损失的任何权利。” 

第十四条 

作为本议定书附件以阿拉伯文、中文和俄文写成的公约文本连同英文、法文和西班牙文的公约

文本共六种文本，同等作准。 

第十五条 

在本议定书缔约国之间，公约和本议定书应作为一个单一文书一并理解和解释，并应称为经

2014年蒙特利尔议定书修订的《东京公约》。 

第十六条 

本议定书于 2014年 4月 4日在蒙特利尔向参加 2014年 3月 26日至 4月 4日在蒙特利尔举行的
国际航空法会议的国家开放签字。2014年 4月 4日之后，本议定书应当在国际民用航空组织总部蒙
特利尔向所有国家开放签字，直至议定书依照第十八条生效。 

第十七条 

一、本议定书须经签署国批准、接受或核准。批准书、接受书或核准书应当交存于国际民用航

空组织秘书长，该秘书长被指定为保存人。 

二、任何未按照本条第一款批准、接受或核准本议定书的国家，可随时加入本议定书。加入书

应当交存于保存人。 

三、任何不是公约缔约国的国家对本议定书的批准、接受、核准或加入即是对经 2014 年蒙特
利尔议定书修订的《东京公约》的批准、接受、核准或加入。 
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第十八条 

一、本议定书自第二十二份批准书、接受书、核准书或加入书交存于保存人之日后第二个月的

第一天生效。 

二、对于在第二十二份批准书、接受书、核准书或加入书交存之后批准、接受、核准或加入本

议定书的每一个国家，本议定书应当自其批准书、接受书、核准书或加入书交存之日后第二个月的

第一天生效。 

三、本议定书一经生效，应当由保存人向联合国登记。 

第十九条 

一、任何缔约国可书面通知保存人退出本议定书。 

二、退出应当于保存人收到通知之日一年后生效。 

第二十条 

保存人应当向本议定书的所有签署国和缔约国迅速通报各方签署的日期，每一批准书、接受书、

核准书或加入书交存的日期，本议定书生效的日期以及其它有关信息。 

下列全权代表经正式授权，在本议定书上签字，以昭信守。 

本议定书于二○一四年四月四日在蒙特利尔签订，用中文、阿拉伯文、英文、法文、俄文和西

班牙文写成，六种文本同等作准。经会议主席授权，由会议秘书处在此后九十天内对各种文本相互

间的一致性予以验证后，此种作准即行生效。本议定书应交存国际民用航空组织，经认证的议定书

副本应当由保存人分送本议定书的全体缔约国。 
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КОНВЕНЦИЯ 
 

О ПРЕСТУПЛЕНИЯХ И НЕКОТОРЫХ ДРУГИХ АКТАХ 
 
 
 
ГОСУДАРСТВА – УЧАСТНИКИ настоящей Конвенции 
 
СОГЛАСИЛИСЬ о нижеследующем: 
 
 
 
 

Глава I.  Сфера применения Конвенции 
 
 

Статья 1 
 
1. Настоящая Конвенция применяется в отношении: 
 

a) уголовных преступлений; 
 
b) актов, которые, независимо от того, являются ли они преступлениями или нет, 

могут угрожать или угрожают безопасности воздушного судна либо находящихся на 
его борту лиц или имущества, либо актов, которые создают угрозу поддержанию 
должного порядка и дисциплины на борту. 

 
2. За исключением предусмотренного в Главе III, настоящая Конвенция применяется в 
отношении преступлений или актов, совершенных лицом на борту любого воздушного судна, 
зарегистрированного в каком-либо Договаривающемся государстве, во время нахождения 
такого воздушного судна в полете либо на поверхности в открытом море или на поверхности в 
любом другом районе вне пределов территории любого государства. 
 
3. Для целей настоящей Конвенции воздушное судно считается находящимся в полете с 
момента включения двигателя в целях взлета до момента окончания пробега при посадке. 
 
4. Настоящая Конвенция не применяется к воздушным судам, используемым на военной, 
таможенной или полицейской службах. 
 
 

Статья 2 
 

Без ущерба для положений Статьи 4 и за исключением случаев, когда этого требует 
безопасность воздушного судна или находящихся на его борту лиц или имущества, никакое 
положение настоящей Конвенции не должно толковаться как разрешающее или 
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предписывающее любые меры в отношении уголовных преступлений политического характера 
или уголовных преступлений, основанных на расовой или религиозной дискриминации. 
 
 
 

Глава II.  Юрисдикция 
 
 

Статья 3 
 
1. Государство регистрации воздушного судна правомочно осуществлять юрисдикцию в 
отношении преступлений и актов, совершенных на борту. 
 
2. Каждое Договаривающееся государство принимает такие меры, какие могут оказаться 
необходимыми для установления своей юрисдикции в качестве государства регистрации в 
отношении преступлений, совершенных на борту воздушных судов, зарегистрированных в 
таком государстве. 
 
3. Настоящая Конвенция не исключает осуществления любой уголовной юрисдикции в 
соответствии с национальным законодательством. 
 
 

Статья 4 
 

Договаривающееся государство, не являющееся государством регистрации, не может 
чинить препятствий воздушному судну, находящемуся в полете, в целях осуществления 
своей уголовной юрисдикции в отношении преступления, совершенного на борту, за 
исключением следующих случаев: 
 

a) преступление имеет последствия на территории такого государства; 
 
b) преступление совершено гражданином или в отношении гражданина такого 

государства либо лицом, постоянно проживающим в таком государстве, или в 
отношении такого лица; 

 
c) преступление направлено против безопасности такого государства; 
 
d) преступление заключается в нарушении действующих в таком государстве любых 

правил или регламентов, относящихся к полету или маневрированию воздушных 
судов; 

 
e) осуществление юрисдикции необходимо для обеспечения выполнения любого 

обязательства такого государства по многостороннему международному 
соглашению. 
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Глава III.  Полномочия командира воздушного судна 
 
 

Статья 5 
 
1. Положения настоящей Главы не применяются в отношении преступлений и актов, 
совершенных или подготовленных к совершению лицом на борту воздушного судна, 
находящегося в полете в воздушном пространстве государства регистрации либо над открытым 
морем или любым другим районом вне территории любого государства, если последний пункт 
взлета или следующий пункт намеченной посадки не располагается в государстве ином, чем 
государство регистрации, или если воздушное судно не продолжает полет в воздушном 
пространстве государства иного, чем государство регистрации, и такое лицо все еще находится 
на борту. 
 
2. Несмотря на положения пункта 3 Статьи 1, воздушное судно для целей настоящей 
Главы считается находящимся в полете в любое время с момента закрытия всех его внешних 
дверей после посадки до момента открытия любой из таких дверей для высадки. В случае 
вынужденной посадки положения настоящей Главы продолжают применяться в отношении 
преступлений и актов, совершенных на борту, до тех пор, пока компетентные органы 
государства не примут на себя ответственность за воздушное судно, а также за лиц и имущество, 
находящихся на борту. 
 
 

Статья 6 
 
1. Командир воздушного судна, если он имеет достаточные основания полагать, что лицо 
совершило или готовится совершить на борту воздушного судна преступление или акты, 
предусмотренные в пункте 1 Статьи 1, может применить к такому лицу разумные меры, 
включая ограничительные меры, которые необходимы для: 
 

a) обеспечения безопасности воздушного судна либо находящихся на нем лиц или 
имущества; или 

 
b) поддержания должного порядка и дисциплины на борту; или 
 
c) предоставления ему возможности передать такое лицо компетентным органам или 

высадить его в соответствии с положениями настоящей Главы. 
 
2. Командир воздушного судна может требовать или разрешать помощь других членов 
экипажа и может просить или разрешать, но не требовать помощи пассажиров для применения 
ограничительных мер к любому лицу, к которому он имеет право применить такие меры. Любой 
член экипажа или пассажир может также предпринять разумные превентивные меры без такого 
разрешения, если он имеет достаточные основания полагать, что такие меры необходимо 
предпринять немедленно для обеспечения безопасности воздушного судна либо находящихся 
на нем лиц или имущества. 
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Статья 7 
 
1. Ограничительные меры, примененные к лицу в соответствии со Статьей 6, не 
применяются за пределами любого пункта, в котором воздушное судно совершает посадку, за 
исключением случаев, когда: 
 

a) такой пункт находится на территории государства, не являющегося участником 
настоящей Конвенции, и его полномочные органы отказываются разрешить высадку 
такого лица или такие меры были применены в соответствии с пунктом 1 c) Статьи 6 
в целях обеспечения его передачи компетентным органам; 

 
b) воздушное судно совершает вынужденную посадку и командир воздушного судна не 

в состоянии передать такое лицо компетентным органам; или 
 
c) это лицо соглашается продолжить полет с применением к нему ограничительных 

мер. 
 
2. Командир воздушного судна, на борту которого находится лицо, в отношении которого 
были применены ограничительные меры в соответствии с положением Статьи 6, в возможно 
короткий срок и по возможности до посадки на территории какого-либо государства уведомляет 
полномочные органы этого государства о том, что на борту находится лицо, к которому 
применены ограничительные меры, и о причинах применения к нему таких мер. 
 
 

Статья 8 
 
1. Командир воздушного судна может, насколько это необходимо для целей подпунктов a) 
или b) пункта 1 Статьи 6, высадить на территории любого государства, в котором воздушное 
судно совершает посадку, любое лицо, в отношении которого он имеет достаточные основания 
полагать, что оно совершило или готовится совершить на борту воздушного судна акт, 
предусмотренный пунктом 1 b) Статьи 1. 
 
2. Командир воздушного судна уведомляет полномочные органы государства, в котором 
он высаживает любое лицо в соответствии с настоящей Статьей, о факте и причинах такой 
высадки. 
 
 
 

Статья 9 
 
1. Командир воздушного судна может передать компетентным органам любого 
Договаривающегося государства, на территории которого воздушное судно совершает посадку, 
любое лицо, в отношении которого он имеет достаточные основания полагать, что оно 
совершило на борту воздушного судна акт, который, по его мнению, является тяжким 
преступлением согласно уголовному законодательству государства регистрации воздушного 
судна. 
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2. Командир воздушного судна в возможно короткий срок и по возможности до посадки на 
территории Договаривающегося государства с лицом на борту, которое командир воздушного 
судна намеревается передать в соответствии с предыдущим пунктом, уведомляет полномочные 
органы такого государства о своем намерении передать такое лицо и о причинах передачи. 
 
3. Командир воздушного судна предоставляет полномочным органам, которым в 
соответствии с положениями настоящей Статьи передается всякий предполагаемый преступник, 
доказательства и сведения, которыми он в соответствии с законодательством государства 
регистрации воздушного судна располагает на законном основании. 
 
 

Статья 10 
 

За действия, предпринятые в соответствии с настоящей Конвенцией, командир 
воздушного судна, любой другой член экипажа, пассажир, владелец или эксплуатант 
воздушного судна, лицо, от имени которого совершался полет, не несут ответственности ни при 
каком судебном разбирательстве по поводу обращения с лицом, в отношении которого были 
предприняты такие действия. 
 
 
 

Глава IV.  Незаконный захват воздушного судна 
 
 

Статья 11 
 
1. Если находящееся на борту лицо с помощью силы или угрозы силой незаконно 
совершает акт вмешательства, захвата или другого незаконного осуществления контроля над 
воздушным судном в полете или если оно готовит к совершению такой акт, Договаривающиеся 
государства принимают все надлежащие меры для восстановления контроля законного 
командира над воздушным судном или для сохранения за ним контроля над воздушным судном. 
 
2. В случаях, предусмотренных предыдущим пунктом, Договаривающееся государство, в 
котором воздушное судно совершает посадку, в возможно короткий срок разрешает его 
пассажирам и экипажу продолжить полет и возвращает воздушное судно и его груз их 
законным владельцам. 
 
 
 

Глава V.  Права и обязанности государств 
 
 

Статья 12 
 

Любое Договаривающееся государство разрешает командиру воздушного судна, 
зарегистрированного в другом Договаривающемся государстве, высадить любое лицо в 
соответствии с пунктом 1 Статьи 8. 
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Статья 13 
 
1. Любое Договаривающееся государство принимает любое лицо, которое командир 
воздушного судна передает в соответствии с пунктом 1 Статьи 9. 
 
2. Убедившись, что того требуют обстоятельства, любое Договаривающееся государство 
заключает под стражу или принимает другие меры, обеспечивающие присутствие любого лица, 
подозреваемого в совершении акта, предусмотренного в пункте 1 Статьи 11, и любого лица, 
которое им было принято. Заключение под стражу и другие меры осуществляются в 
соответствии с законодательством этого государства, но могут продолжаться только в течение 
времени, необходимого для начала уголовного производства или производства о выдаче. 
 
3. Любому лицу, находящемуся под стражей в соответствии с предыдущим пунктом, 
оказывается содействие в немедленном установлении контакта с ближайшим соответствующим 
представителем государства, гражданином которого оно является. 
 
4. Любое Договаривающееся государство, которому передано лицо в соответствии с 
пунктом 1 Статьи 9 или на территории которого воздушное судно совершает посадку после 
завершения акта, предусмотренного в пункте 1 Статьи 11, немедленно производит 
предварительное расследование фактов. 
 
5. Когда государство, согласно положениям настоящей Статьи, заключает лицо под 
стражу, оно немедленно уведомляет государство регистрации воздушного судна и государство 
гражданства задержанного лица и, если оно сочтет целесообразным, любое другое 
заинтересованное государство о факте содержания такого лица под стражей и об 
обстоятельствах, послуживших основанием для его задержания. Государство, которое 
производит предварительное расследование, предусмотренное пунктом 4 настоящей 
Статьи, незамедлительно сообщает о полученных им данных вышеупомянутым государствам и 
указывает, намерено ли оно осуществить свою юрисдикцию. 
 
 

Статья 14 
 
1. Если любое лицо было высажено в соответствии с пунктом 1 Статьи 8 или передано в 
соответствии с пунктом 1 Статьи 9, или высажено после совершения акта, предусмотренного в 
пункте 1 Статьи 11, и если такое лицо не может или не желает продолжить свой полет и 
государство посадки отказывается принять его, такое государство может, если лицо, о котором 
идет речь, не является его гражданином или лицом, постоянно проживающим в этом 
государстве, возвратить его на территорию государства, гражданином которого он является или 
в котором постоянно проживает, или на территорию государства, в котором оно начало свой 
полет. 
 
2. Высадка, передача, заключение под стражу или другие меры, предусмотренные в 
пункте 2 Статьи 13, а также возвращение указанного лица не рассматриваются как допуск на 
территорию соответствующего государства по его законодательству, касающемуся въезда или 
допуска лиц, и ничто в настоящей Конвенции не влияет на законодательство 
Договаривающегося государства, касающееся высылки лиц с его территории. 
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Статья 15 
 
1. Без ущерба для Статьи 14 любое лицо, которое было высажено в соответствии с пунктом 1 
Статьи 8, или передано в соответствии с пунктом 1 Статьи 9, или высажено после совершения 
акта, предусмотренного в пункте 1 Статьи 11, и которое желает продолжить свой полет, может в 
возможно короткий срок продолжить полет в любой пункт по своему выбору, если только его 
присутствие не требуется по законодательству государства посадки для целей производства о 
выдаче или уголовного производства. 
 
2. Без ущерба для его законодательства, касающегося въезда и допуска на его территорию, 
выдачи или высылки с его территории, Договаривающееся государство, на территории которого 
лицо было высажено в соответствии с пунктом 1 Статьи 8, или передано в соответствии с 
пунктом 1 Статьи 9, или высадилось и подозревается в совершении акта, предусмотренного в 
пункте 1 Статьи 11, обращается с таким лицом в целях его защиты и безопасности не менее 
благожелательно, чем с гражданами такого Договаривающегося государства в подобных 
обстоятельствах. 
 
 
 

Глава VI.  Прочие положения 
 
 

Статья 16 
 
1. Преступления, совершенные на воздушном судне, зарегистрированном в каком-либо 
Договаривающемся государстве, рассматриваются для целей выдачи, как если бы они были 
совершены не только в месте их совершения, но также и на территории государства 
регистрации воздушного судна. 
 
2. Без ущерба для положений предыдущего пункта ничто в настоящей Конвенции не 
считается обязывающим осуществлять выдачу. 
 
 

Статья 17 
 

При осуществлении любых мер по расследованию или аресту либо при осуществлении 
юрисдикции иным образом в связи с любым преступлением, совершенным на борту воздушного 
судна, Договаривающиеся государства обращают должное внимание на безопасность и другие 
интересы аэронавигации и действуют таким образом, чтобы избежать необоснованной задержки 
воздушного судна, пассажиров, экипажа или груза. 
 
 

Статья 18 
 

Если Договаривающиеся государства создают совместные авиатранспортные 
эксплуатационные организации или международные эксплуатационные агентства, 
эксплуатирующие воздушные суда, не зарегистрированные ни в одном из государств, эти 
государства, в соответствии с обстоятельствами дела, назначают из их числа государство, 
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которое для целей настоящей Конвенции рассматривается как государство регистрации, и 
уведомляют об этом Международную организацию гражданской авиации, которая рассылает 
такое уведомление всем государствам – участникам настоящей Конвенции. 
 
 
 

Глава VII.  Заключительные положения 
 
 

Статья 19 
 

До даты вступления в силу настоящей Конвенции в соответствии с положениями 
Статьи 21 она остается открытой для подписания от имени любого государства, которое на эту 
дату является членом Организации Объединенных Наций либо любого из ее 
специализированных учреждений. 
 
 

Статья 20 
 
1. Настоящая Конвенция подлежит ратификации подписавшими ее государствами в 
соответствии с их конституционными процедурами. 
 
2. Ратификационные грамоты сдаются на хранение Международной организации 
гражданской авиации. 
 
 

Статья 21 
 
1. После того как двенадцать государств, подписавших настоящую Конвенцию, сдадут на 
хранение свои ратификационные грамоты, она вступит в силу для них на девяностый день со 
дня сдачи на хранение двенадцатой ратификационной грамоты. Для каждого государства, 
ратифицирующего ее позднее, она вступает в силу на девяностый день после сдачи на хранение 
ратификационной грамоты данного государства. 
 
2. После вступления в силу настоящей Конвенции она регистрируется у Генерального 
секретаря Организации Объединенных Наций Международной организацией гражданской 
авиации. 
 
 

Статья 22 
 
1. После вступления в силу настоящей Конвенции она остается открытой для 
присоединения любого государства – члена Организации Объединенных Наций или любого из 
ее специализированных учреждений. 
 
2. Присоединение государства производится путем сдачи на хранение документа о 
присоединении Международной организации гражданской авиации и вступает в силу на 
девяностый день после даты сдачи на хранение. 
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Статья 23 
 
1. Любое Договаривающееся государство может отказаться от участия в настоящей 
Конвенции путем уведомления об этом Международной организации гражданской авиации. 
 
2. Отказ от участия в Конвенции вступает в силу через шесть месяцев после даты 
получения Международной организацией гражданской авиации уведомления об отказе от 
участия. 
 
 

Статья 24 
 
1. Любой спор между двумя или более Договаривающимися государствами, касающийся 
толкования или применения настоящей Конвенции, который не может быть урегулирован путем 
переговоров, по просьбе одного из них передается на арбитраж. Если в течение шести месяцев 
со дня просьбы об арбитраже Стороны не могут прийти к соглашению по вопросу об 
организации арбитража, по просьбе любой из этих Сторон спор может быть передан в 
Международный Суд в соответствии со Статутом Суда. 
 
2. Каждое государство может при подписании или ратификации настоящей Конвенции, 
или присоединении к ней сделать заявление о том, что оно не считает себя связанным 
положениями предыдущего пункта. Другие Договаривающиеся государства не являются 
связанными положениями предыдущего пункта во взаимоотношениях с любым 
Договаривающимся государством, сделавшим такую оговорку. 
 
3. Любое Договаривающееся государство, сделавшее оговорку в соответствии с 
предыдущим пунктом, может в любое время снять эту оговорку путем уведомления 
Международной организации гражданской авиации. 
 
 

Статья 25 
 

За исключением предусмотренного в Статье 24, никакие оговорки не могут быть 
сделаны к настоящей Конвенции. 
 
 

Статья 26 
 

Международная организация гражданской авиации уведомляет все государства, которые 
являются членами Организации Объединенных Наций или любого из ее специализированных 
учреждений: 
 

a) о каждом подписании настоящей Конвенции и о дате подписания; 
 
b) о сдаче на хранение каждой ратификационной грамоты или документа о 

присоединении и о дате такой сдачи на хранение; 
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c) о дате вступления в силу настоящей Конвенции в соответствии с пунктом 1 
Статьи 21; 

 
d) о получении каждого уведомления об отказе от участия и дате его получения; и 
 
e) о получении любого заявления или уведомления, сделанного в соответствии со 

Статьей 24, и дате его получения. 
 

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся представители, должным образом 
уполномоченные, подписали настоящую Конвенцию. 
 

СОВЕРШЕНО в Токио четырнадцатого сентября одна тысяча девятьсот шестьдесят 
третьего года в трех экземплярах, составленных на английском, испанском и французском 
языках, причем все тексты являются аутентичными. 
 

Настоящая Конвенция сдается на хранение Международной организации гражданской 
авиации, в которой она в соответствии со Статьей 19 остается открытой для подписания, и 
упомянутая Организация направляет заверенные экземпляры Конвенции всем государствам, 
которые являются членами Организации Объединенных Наций или любого из ее 
специализированных учреждений. 
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关于在航空器内的犯罪和犯有某些其它行为的公约 

本公约当事国协议如下： 

第一章  公约的范围 

第一条 

一、本公约适用于： 

（一）违反刑法的罪行； 

（二）可能危害或危害航空器或机内人员或财产的安全、或危害机内的良好秩序和纪律的行为，无论

其是否构成犯罪。 

二、除第三章规定之外，本公约适用于在一缔约国登记的任何航空器内的人员所犯下的罪行或行为，

无论该航空器是在飞行中、在公海海面上、或在不属于任何国家领土的任何其他区域。 

三、为本公约的目的，航空器从其为起飞目的开动马力直到着陆冲程完毕这一时间，都应被视为是在

飞行中。 

四、本公约不适用于供军事、海关或警察使用的航空器。 

第二条 

在不妨害第四条规定的条件下，以及除非出于航空器或机内人员或财产的安全需要外，本公约的任何

规定均不得被解释为，准许或要求对政治性的或者基于种族或宗教歧视的触犯刑法的犯罪采取某种措施。 

第二章  管辖权 

第三条 

一、航空器登记国有权对在该航空器内的犯罪和所犯行为行使管辖权。 

二、各缔约国应采取必要的措施，对在该国登记的航空器内的犯罪，确立其作为登记国的管辖权。 

三、本公约不排除根据本国法律行使的任何刑事管辖权。 
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第四条 

非登记国的缔约国除下列情况外，不得对飞行中的航空器进行干预以对航空器内的犯罪行使其刑事管

辖权： 

（一）该犯罪行为在该国领土上发生后果； 

（二）犯人或受害人为该国国民或永久居民； 

（三）该犯罪行为危及该国的安全； 

（四）该犯罪行为违反该国现行的有关航空器飞行或驾驶的规则或规定； 

（五）该国必须行使管辖权，以确保该国根据某项多边国际协定，遵守其所承担的任何义务。 

第三章  机长的权力 

第五条 

一、除航空器前一起飞地点或预定的下一降落地点不在登记国领土上，或航空器继续飞往非登记国空

域，而罪犯仍在航空器内的情况外，本章规定不适用于航空器在登记国空域、公海上空或不属于任何国家

领土的任何其他区域上空飞行时，在航空器内所发生或行将发生的犯罪和行为。 

二、虽然有第一条第三款的规定，为本章的目的，航空器在完成登机后其所有外部舱门均已关闭时起，

直至其任何此种舱门为下机目的开启时止，其间的任何时候均被视为在飞行中。在航空器迫降时，本章规

定对在航空器上发生的犯罪和行为仍继续适用，直至一国主管当局接管对该航空器及其所载人员和财产的

责任时为止。 

第六条 

一、机长在有合理理由认为某人在航空器内已经犯下或行将犯下第一条第一款所指罪行或行为时，可

对此人采取合理的措施，包括必要的管束措施，以便： 

（一）保护航空器或机内人员或财产的安全；或 

（二）维持机内的良好秩序和纪律；或 

（三）根据本章的规定，使他能够将此人移交主管当局或使此人离开航空器。 

二、机长可以要求或授权机组其他成员给予协助，并可以请求或授权但不能强求旅客给予协助，来管

束他有权管束的任何人。任何机组成员或旅客在有合理理由认为必须立即采取这种行动以保护航空器或所

载人员或财产的安全时，在未经授权的情况下，也可采取合理的预防措施。 
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第七条 

一、按照第六条规定对某人所采取的管束措施，除下列情形外，不得在航空器降落的任何地点以外继

续执行： 

（一）此降落地点是在一非缔约国的领土内，而该国当局不准许此人离开航空器，或者已经按照第六

条第一款第（三）项对此人采取了措施，以便将此人移交主管当局； 

（二）航空器迫降，而机长不能将此人移交给主管当局；或 

（三）此人同意在继续受管束下被继续运送。 

二、机长应尽快、并在可能时在载有按第六条规定受管束措施的人的航空器在一国领土上降落前，将

该航空器载有一个受管束措施的人的事实及其理由，通知该国当局。 

第八条 

一、机长在有合理理由认为某人在航空器内已经犯下或行将犯下第一条第一款第（二）项所指的行为

时，如果就第六条第一款第（一）项或第（二）项的目的来说是必要的，可在航空器降落的任何国家的领

土上使该人离开航空器。 

二、机长按照本条规定使任何人在一国领土内离开航空器时，应将此离开航空器的事实和理由报告该

国当局。 

第九条 

一、如机长有合理理由认为，任何人在航空器内犯了他认为按照航空器登记国刑法是严重的罪行时，

他可将该人移交给航空器在其领土内降落的任何缔约国的主管当局。 

二、机长按照前款规定，拟将航空器内的某人移交给缔约国时，应尽快、并在可能时在载有该人的航

空器降落于该国领土前，将他要移交此人的意图和理由通知该国当局。 

三、机长依照本条规定，将任何嫌疑犯移交当局时，应将其按航空器登记国法律合法持有的证据和信

息提供给该当局。 

第十条 

对于根据本公约所采取的行动，无论机长、任何其他机组成员、任何旅客、航空器所有人或经营人、

或本次飞行是为他而进行的人，在因对此人采取这些行动而受到的待遇而提起的任何诉讼中，概不负责。 
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第四章  非法劫持航空器 

第十一条 

一、如航空器内某人非法地用暴力或暴力威胁对飞行中的航空器进行了干扰、劫持或其他非法控制，

或行将犯此类行为时，各缔约国应采取一切适当措施，恢复或维护合法机长对航空器的控制。 

二、在前款情况下，航空器降落地所在缔约国应允许其旅客和机组成员尽快继续其旅行，并将航空器

和所载货物交还给合法的占有人。 

第五章  国家的权力和义务 

第十二条 

各缔约国应允许在另一缔约国登记的航空器的机长按照第八条第一款的规定使任何人离开航空器。 

第十三条 

一、各缔约国应接受机长按照第九条第一款的规定移交给它的任何人。 

二、如果各缔约国在判明情况有此需要时，应即采取拘留或其他措施以保证被怀疑为曾犯了第十一条

第一款所指的行为的任何人以及被移交给它的任何人留在当地。这种拘留和其他措施应当符合该国的法律

规定，但是只有在为了进行任何刑事诉讼或引渡程序所合理需要的期间，才可继续维持这些措施。 

三、对根据前款予以拘留的任何人，应当向该人提供协助，以便其立即与其身为国民的所属国家最近

的合适代表联络。 

四、任何缔约国，在接受按照第九条第一款的规定移交给它的人时，或发生第十一条第一款所指的行

为后航空器在其领土上降落时，应立即对事实进行初步调查。 

五、当一国根据本条规定将某人拘留时，应立即将该人被拘留的事实和应予拘留的情况通知航空器登

记国和被拘留人的国籍所属国，并在认为适当时，立即通知任何其他有关国家。进行本条第四款所述的初

步调查的国家，应迅速将调查结果通知上述各国，并应表明是否有意行使管辖权。 

第十四条 

一、按照第八条第一款规定离开航空器，或按照第九条第一款规定被移交，或在犯了第十一条第一款

所指的行为后离开航空器的任何人，当其不能或不愿意继续旅行，而航空器降落国又拒绝接受他时，如此

人不是该国的国民或永久居民，该国可以将该人送返到他属于国民或永久居民的国家去，或到此人开始其

空中旅行的国家去。 
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二、无论是离开航空器、移交、或第十三条第二款规定的拘留或其他措施，以及当事人的遣返，就缔

约国关于人员入境或许可入境的法律而言，均不应视为是允许进入该缔约国的领土。本公约的任何规定应

不影响缔约国关于将人员驱逐出境的法律。 

第十五条 

一、在不影响第十四条的条件下，按照第八条第一款规定离开航空器，或按照第九条第一款规定被移

交，或在犯了第十一条第一款所指的行为后离开航空器的任何人，在他意欲继续其旅行时，应尽早获得前

往其选择的目的地的自由，除非根据航空器降落国的法律为了引渡或刑事诉讼的目的而需要他留在当地。 

二、在不影响缔约国关于入境、许可入境、引渡或驱逐出境的法律的条件下，缔约国对于按照第八条

第一款的规定在其领土内离开航空器的人，或按照第九条第一款的规定所移交的人，或离开航空器并被怀

疑为曾犯了第十一条第一款所指的行为的人，在对他的保护和安全方面，应予以不低于在类似情况下给予

其本国国民的待遇。 

第六章  其他规定 

第十六条 

一、在一缔约国登记的航空器内的犯罪，为引渡的目的，应被视为不仅在其所发生的地点，而且也在

航空器登记国领土内实施。 

二、在不影响前款规定的情况下，本公约中的任何规定不应当被视为创设了引渡的义务。 

第十七条 

在对航空器内的任何犯罪采取调查或逮捕的任何措施时，或以其他任何方式行使管辖权时，各缔约国

应适当考虑空中航行的安全和其他利益，并应避免对航空器、旅客、机组或货物造成不必要的延误。 

第十八条 

如各缔约国建立航空运输联营组织或国际经营机构，而其所使用的航空器不是在任何一个国家登记的，

这些国家应根据具体情况，指定其中一国，为本公约的目的，应被视为登记国，并将这一指定通知国际民

用航空组织，由该组织通知本公约的所有当事国。 
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第七章  最后条款 

第十九条 

本公约在按第二十一条规定生效之日前，对当时属于联合国或某一专门机构的成员国的任何国家开放

签字。 

第二十条 

一、本公约应经签字国依照其宪法程序予以批准。 

二、批准书应交存国际民用航空组织。 

第二十一条 

一、本公约在十二个签字国交存批准书并于第十二份批准书交存后的第九十天起即在这些国家之间生

效。对以后批准本公约的每一个国家，本公约应在其交存批准书后的第九十天起生效。 

二、本公约一经生效，应由国际民用航空组织向联合国秘书长登记。 

第二十二条 

一、本公约生效后，应向联合国成员国或某一专门机构的任何成员国开放加入。 

二、一国加入时应向国际民用航空组织交存加入书，加入应于交存加入书后的第九十天起生效。 

第二十三条 

一、任何缔约国均可通知国际民用航空组织而退出本公约。 

二、退出应于国际民用航空组织接到退出通知之日起六个月后生效。 

第二十四条 

一、如两个或多个缔约国之间对本公约的解释或适用发生任何争端而不能以谈判解决时，经其中一方

的要求，应交付仲裁。如果在要求仲裁之日起六个月内，当事国对仲裁的组成不能达成协议，任何一方可

按照《国际法院规约》，要求将争端提交国际法院。 

二、每个国家在签署、批准或加入本公约时，可以声明该国不受前款规定的约束。其他缔约国对于任

何作出这种保留的缔约国，不受前款规定的约束。 
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三、遵照前款规定作出保留的任何缔约国，可以在任何时候通知国际民用航空组织撤销这一保留。 

第二十五条 

除第二十四条规定的情况外，对本公约不得作任何保留。 

第二十六条 

国际民用航空组织应将下列事项通知联合国或某一专门机构的所有成员国： 

（一）对本公约的任何签字和签字日期； 

（二）任何批准书或加入书的交存和交存日期； 

（三）本公约按照第二十一条第一款规定的生效日期； 

（四）收到退出通知和收到的日期；和 

（五）收到根据第二十四条所作的任何声明或通知和收到的日期。 

下列全权代表经正式授权，在本公约上签字，以昭信守。 

本公约于一九六三年九月十四日在东京签订，正本一式三份，每份都用英文、法文和西班牙文写成。 

本公约应存于国际民用航空组织，按照第十九条在该组织开放签字，并且该组织应将经认证的副本送

交联合国或任何专门机构的所有成员国。 
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         Doc 10034 
 

  بروتوكولال
 تعديل الاتفاقية بشأن الجرائم وبعض الأفعال الأخرى التي ترُتكب على متن الطائرات

ر في مونتريـال في   ٢٠١٤أبريل/نيسان  ٤حُرِّ
____________ 

关于修订《关于在航空器内的犯罪和犯有某些其它行为的公约》的 

议定书 
2014 年 4 月 4 日订于蒙特利尔 

____________ 

ПРОТОКОЛ, 
изменяющий Конвенцию о преступлениях и некоторых других актах, 

совершаемых на борту воздушных судов 
Совершено в Монреале 4 апреля 2014 года 

____________ 

PROTOCOLO 
que modifica el Convenio sobre las infracciones y ciertos otros actos 

cometidos a bordo de las aeronaves 
Hecho en Montreal el 4 de abril de 2014 

____________ 

PROTOCOLE 
portant amendement de la Convention relative aux infractions et à certains autres actes 

survenant à bord des aéronefs 
Fait à Montréal le 4 avril 2014 

____________ 

PROTOCOL 

to Amend the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft 
Done at Montréal on 4 April 2014

 

 
2014 

 

 منظمة الطيران المدني الدولي
国 际 民 用 航 空 组 织 

МЕЖДУНАРОДНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ 
ORGANIZACIÓN DE AVIACIÓN CIVIL INTERNACIONAL 

ORGANISATION DE L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka n° 010/01 ryo ku wa 

31/01/2020 ryemeza kuba kimwe mu 

bihugu bihuriye ku Masezerano 

y’Inyongera ahindura Amasezerano 

Mpuzamahanga ku byaha n’ibindi 

bikorwa bikorewe mu ndege, yakorewe i 

Montréal ku wa 4 Mata 2014 

 

Seen to be annexed to the Presidential 

Order n° 010/01 of 31/01/2020 on 

accession to the Protocol to amend the 

Convention on offences and certain 

other acts committed on board aircraft, 

done at Montréal on 4 April 2014 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté 

Présidentiel n° 010/01 du 31/01/2020 

portant adhésion au Protocole portant 

amendement de la Convention relative 

aux infractions et à certains autres actes 

survenant à bord des aéronefs, fait à 

Montréal le 4 avril 2014 

 

 

Kigali,  ku wa 31/01/2020 

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 31/01/2020 

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 31/01/2020  

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango 

cya Repubulika: 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 011/01 

RYO KU WA 31/01/2020 RYEMEZA 

KUBA KIMWE MU BIHUGU 

BIHURIYE KU MASEZERANO 

MPUZAMAHANGA YEREKEYE 

GUSHYIRA IBIMENYETSO KU 

BINTU BITURIKA BIKOZWE MURI 

PULASITIKI KUGIRA NGO 

BITAHURWE, YAKOREWE I 

MONTRÉAL KU WA 1 WERURWE 

1991  

 

 

 

ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza kuba 

kimwe mu bihugu bihuriye ku 

masezerano 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 011/01 OF 

31/01/2020 ON ACCESSION TO THE 

CONVENTION ON THE MARKING 

OF PLASTIC EXPLOSIVES FOR THE 

PURPOSE OF DETECTION, DONE 

AT MONTRÉAL, ON 1 MARCH 1991  

 

 

 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

Article One: Accession 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

  

Article 3: Commencement   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL Nº 011/01 

DU 31/01/2020 PORTANT ADHÉSION 

À LA CONVENTION SUR LE 

MARQUAGE DES EXPLOSIFS 

PLASTIQUES ET EN FEUILLES AUX 

FINS DE DÉTECTION, FAITE À 

MONTRÉAL, LE 1ER MARS 1991 

 

 

 

 

 

 

 

TABLE DES MATIÈRES 

 

Article premier: Adhésion 

 

 

Article 2: Autorités chargées de 

l’exécution du présent arrêté 

  

Article 3: Entrée en vigueur   
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 011/01 

RYO KU WA 31/01/2020 RYEMEZA 

KUBA KIMWE MU BIHUGU 

BIHURIYE KU MASEZERANO 

MPUZAMAHANGA YEREKEYE 

GUSHYIRA IBIMENYETSO KU 

BINTU BITURIKA BIKOZWE MURI 

PULASITIKI KUGIRA NGO 

BITAHURWE, YAKOREWE I 

MONTRÉAL KU WA 1 WERURWE 

1991  

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya 

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003 

ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu 

ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122, iya 

167, iya 168 n’iya 176; 

 

Tumaze kubona Amasezerano 

Mpuzamahanga yerekeye gushyira 

ibimenyetso ku bintu biturika bikozwe 

muri pulasitiki kugira ngo bitahurwe, 

yakorewe i Montréal ku wa 1 werurwe 

1991; 

 

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwaremezo; 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 011/01 OF 

31/01/2020 ON ACCESSION TO THE 

CONVENTION ON THE MARKING 

OF PLASTIC EXPLOSIVES FOR THE 

PURPOSE OF DETECTION, DONE 

AT MONTRÉAL, ON 1 MARCH 1991  

 

 

 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul,  

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the 

Republic of Rwanda of 2003 revised in 

2015, especially in Articles 112, 120, 122, 

167, 168 and 176;  

 

 

Considering the Convention on the 

marking of plastic explosives for the 

purpose of detection, done at Montréal, on 

1 March 1991;  

 

 

 

On proposal by the Minister of 

Infrastructure; 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL Nº 011/01 

DU 31/01/2020 PORTANT ADHÉSION 

À LA CONVENTION SUR LE 

MARQUAGE DES EXPLOSIFS 

PLASTIQUES ET EN FEUILLES AUX 

FINS DE DÉTECTION, FAITE À 

MONTRÉAL, LE 1ER MARS 1991 

 

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République; 

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 112, 120, 122, 

167, 168 et 176; 

 

 

Considérant la Convention sur le marquage 

des explosifs plastiques et en feuilles aux 

fins de détection, faite à Montréal, le 1er 

mars 1991; 

 

 

 

Sur proposition du Ministre des 

Infrastructures; 
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Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma 

no kubyemeza; 

 

 

TWATEGETSE KANDI 

DUTEGETSE:  

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza kuba 

kimwe mu bihugu bihuriye ku 

masezerano 

 

U Rwanda rwemeje ko rubaye kimwe mu 

bihugu bihuriye ku Masezerano 

Mpuzamahanga yerekeye gushyiraho 

ibimenyetso ku bintu biturika bikozwe 

muri pulasitiki kugira ngo bitahurwe, 

yakorewe i Montréal ku wa 01 Werurwe 

1991, ari ku mugereka w’iri teka, kandi ayo 

Masezerano atangiye gukurikizwa uko 

yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka  

  

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri 

w’Ibikorwaremezo na Minisitiri 

w’Ububanyi n’Amahanga n’Ubutwererane 

bashinzwe gushyira mu bikorwa iri teka.  

 

 

 

 

After consideration and approval by the 

Cabinet; 

 

 

HAVE ORDERED AND ORDER:  

 

 

Article One: Accession 

 

 

 

Rwanda accedes to the Convention on the 

marking of plastic explosives for the 

purpose of detection, done at Montréal, on 

1 March 1991, annexed to this Order and 

the said Convention becomes fully 

effective. 

 

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order  

  

The Prime Minister, the Minister of 

Infrastructure and the Minister of Foreign 

Affairs and International Cooperation are 

entrusted with the implementation of this 

Order. 

 

 

 

 

Après examen et adoption par le Conseil 

des Ministres; 

 

 

AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

 

 

Article premier: Adhésion 

 

 

 

Le Rwanda adhère à la Convention sur le 

marquage des explosifs plastiques et en 

feuilles aux fins de détection, faite à 

Montréal, le 1er mars 1991, annexée au 

présent arrêté et ladite Convention sort son 

plein et entier effet. 

 

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de 

l’exécution du présent arrêté  

  

Le Premier Ministre, le Ministre des 

Infrastructures et le Ministre des Affaires 

Etrangères et de la Coopération 

Internationale sont chargés de l’exécution 

du présent arrêté.  
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Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

  
 

 

Article 3: Commencement  

  

  

This Order comes into force on the date of 

its publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

Article 3: Entrée en vigueur 

  

  

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de 

sa publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 

Kigali,  ku wa 31/01/2020 

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 31/01/2020 

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 31/01/2020  

 

 

(Sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

(Sé) 

Dr NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango 

cya Repubulika: 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(Sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA 

PEREZIDA Nº 011/01 RYO KU WA 

31/01/2020 RYEMEZA KUBA KIMWE 

MU BIHUGU BIHURIYE KU 

MASEZERANO MPUZAMAHANGA 

YEREKEYE GUSHYIRA 

IBIMENYETSO KU BINTU 

BITURIKA BIKOZWE MURI 

PULASTIKI KUGIRA NGO 

BITAHURWE, YAKOREWE I 

MONTRÉAL KU WA 1 WERURWE 

1991 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

Nº 011/01 OF 31/01/2020 ON 

ACCESSION TO THE CONVENTION 

ON THE MARKING OF PLASTIC 

EXPLOSIVES FOR THE PURPOSE 

OF DETECTION, DONE AT 

MONTRÉAL, ON 1 MARCH 1991  

 

 

 

ANNEXE À L’ARRÊTÉ 

PRÉSIDENTIEL Nº 011/01 DU 

31/01/2020 PORTANT ADHÉSION À 

LA CONVENTION SUR LE 

MARQUAGE DES EXPLOSIFS 

PLASTIQUES ET EN FEUILLES AUX 

FINS DE DÉTECTION, FAITE À 

MONTRÉAL, LE 1ER MARS 1991 
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FOREWORD 
 
 
 

 The Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, done at Montréal on 1 March 1991, 
entered into force on 21 June 1998. The Technical Annex thereto, forming an integral part of this Convention, has been 
amended as follows: 
 
 1. The first amendment, to delete ortho-Mononitrotoluene (o-MNT) from the list of detection agents, entered into 

force on 27 March 2002. 
 
 2. The second amendment, to increase the minimum concentration level of 2,3-Dimethyl-2,3-dinitrobutane 

(DMNB) detection agent from 0.1 to 1.0 per cent by mass, entered into force on 19 December 2005. 
 
 This document contains the text of the Convention, incorporating the two above-mentioned amendments, in the 
English, French, Russian, Spanish and Arabic languages. 
 
 
 
 
 
 
 

I hereby certify that the following document contains the text of the Convention on 
the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, done at Montréal on 
1 March 1991, the original of which is deposited with the International Civil Aviation 
Organization. It also incorporates the amendments to the Technical Annex adopted in 
accordance with the procedure set out in Articles VI and VII of the Convention, in 
force as of 19 December 2005. 
 
 
 
 
 
 
 Denys Wibaux 
 Director, Legal Bureau 
 ICAO, Montréal 
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CONVENTION 
 

on the Marking of Plastic Explosives 
for the Purpose of Detection 

 
 
 
THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION, 
 
CONSCIOUS of the implications of acts of terrorism for international security; 
 
EXPRESSING deep concern regarding terrorist acts aimed at destruction of aircraft, other means of transportation and 

other targets; 
 
CONCERNED that plastic explosives have been used for such terrorist acts; 
 
CONSIDERING that the marking of such explosives for the purpose of detection would contribute significantly to the 

prevention of such unlawful acts; 
 
RECOGNIZING that for the purpose of deterring such unlawful acts there is an urgent need for an international 

instrument obliging States to adopt appropriate measures to ensure that plastic explosives are duly marked; 
 
CONSIDERING United Nations Security Council Resolution 635 of 14 June 1989, and United Nations General Assembly 

Resolution 44/29 of 4 December 1989 urging the International Civil Aviation Organization to intensify its work on 
devising an international regime for the marking of plastic or sheet explosives for the purpose of detection; 

 
BEARING IN MIND Resolution A27-8 adopted unanimously by the 27th Session of the Assembly of the International 

Civil Aviation Organization which endorsed with the highest and overriding priority the preparation of a new 
international instrument regarding the marking of plastic or sheet explosives for detection; 

 
NOTING with satisfaction the role played by the Council of the International Civil Aviation Organization in the 

preparation of the Convention as well as its willingness to assume functions related to its implementation; 
 
HAVE AGREED AS FOLLOWS: 
 
 

Article I 
 
For the purposes of this Convention: 
 
 1. “Explosives” mean explosive products, commonly known as “plastic explosives”, including explosives in 

flexible or elastic sheet form, as described in the Technical Annex to this Convention. 
 
 2. “Detection agent” means a substance as described in the Technical Annex to this Convention which is 

introduced into an explosive to render it detectable. 
 
 3. “Marking” means introducing into an explosive a detection agent in accordance with the Technical Annex to 

this Convention. 
 
 4. “Manufacture” means any process, including reprocessing, that produces explosives. 

Official Gazette n° Special of 06/02/2020

215



 5. “Duly authorized military devices” include, but are not restricted to, shells, bombs, projectiles, mines, missiles, 
rockets, shaped charges, grenades and perforators manufactured exclusively for military or police purposes 
according to the laws and regulations of the State Party concerned. 

 
 6. “Producer State” means any State in whose territory explosives are manufactured. 
 
 

Article II 
 
Each State Party shall take the necessary and effective measures to prohibit and prevent the manufacture in its territory of 
unmarked explosives. 
 
 

Article III 
 
 1. Each State Party shall take the necessary and effective measures to prohibit and prevent the movement into or 
out of its territory of unmarked explosives. 
 
 2. The preceding paragraph shall not apply in respect of movements for purposes not inconsistent with the 
objectives of this Convention, by authorities of a State Party performing military or police functions, of unmarked 
explosives under the control of that State Party in accordance with paragraph 1 of Article IV. 
 
 

Article IV 
 
 1. Each State Party shall take the necessary measures to exercise strict and effective control over the possession 
and transfer of possession of unmarked explosives which have been manufactured in or brought into its territory prior to 
the entry into force of this Convention in respect of that State, so as to prevent their diversion or use for purposes 
inconsistent with the objectives of this Convention. 
 
 2. Each State Party shall take the necessary measures to ensure that all stocks of those explosives referred to in 
paragraph 1 of this Article not held by its authorities performing military or police functions are destroyed or consumed 
for purposes not inconsistent with the objectives of this Convention, marked or rendered permanently ineffective, within 
a period of three years from the entry into force of this Convention in respect of that State. 
 
 3. Each State Party shall take the necessary measures to ensure that all stocks of those explosives referred to in 
paragraph 1 of this Article held by its authorities performing military or police functions and that are not incorporated as 
an integral part of duly authorized military devices are destroyed or consumed for purposes not inconsistent with the 
objectives of this Convention, marked or rendered permanently ineffective, within a period of fifteen years from the entry 
into force of this Convention in respect of that State. 
 
 4. Each State Party shall take the necessary measures to ensure the destruction, as soon as possible, in its territory 
of unmarked explosives which may be discovered therein and which are not referred to in the preceding paragraphs of 
this Article, other than stocks of unmarked explosives held by its authorities performing military or police functions and 
incorporated as an integral part of duly authorized military devices at the date of the entry into force of this Convention in 
respect of that State. 
 
 5. Each State Party shall take the necessary measures to exercise strict and effective control over the possession 
and transfer of possession of the explosives referred to in paragraph II of Part 1 of the Technical Annex to this Convention 
so as to prevent their diversion or use for purposes inconsistent with the objectives of this Convention. 
 
 6. Each State Party shall take the necessary measures to ensure the destruction, as soon as possible, in its territory of 
unmarked explosives manufactured since the coming into force of this Convention in respect of that State that are not 
incorporated as specified in paragraph II d) of Part 1 of the Technical Annex to this Convention and of unmarked explosives 
which no longer fall within the scope of any other sub-paragraphs of the said paragraph II. 
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Article V 
 

 1. There is established by this Convention an International Explosives Technical Commission (hereinafter referred 
to as “the Commission”) consisting of not less than fifteen nor more than nineteen members appointed by the Council of 
the International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as “the Council”) from among persons nominated 
by States Parties to this Convention. 
 
 2. The members of the Commission shall be experts having direct and substantial experience in matters relating to 
the manufacture or detection of, or research in, explosives. 
 
 3. Members of the Commission shall serve for a period of three years and shall be eligible for reappointment. 
 
 4. Sessions of the Commission shall be convened, at least once a year at the Headquarters of the International Civil 
Aviation Organization, or at such places and times as may be directed or approved by the Council. 
 
 5. The Commission shall adopt its rules of procedure, subject to the approval of the Council. 
 
 

Article VI 
 
 1. The Commission shall evaluate technical developments relating to the manufacture, marking and detection of 
explosives. 
 
 2. The Commission, through the Council, shall report its findings to the States Parties and international organizations 
concerned. 
 
 3. Whenever necessary, the Commission shall make recommendations to the Council for amendments to the 
Technical Annex to this Convention. The Commission shall endeavour to take its decisions on such recommendations by 
consensus. In the absence of consensus the Commission shall take such decisions by a two-thirds majority vote of its 
members. 
 
 4. The Council may, on the recommendation of the Commission, propose to States Parties amendments to the 
Technical Annex to this Convention. 
 
 

Article VII 
 
 1. Any State Party may, within ninety days from the date of notification of a proposed amendment to the Technical 
Annex to this Convention, transmit to the Council its comments. The Council shall communicate these comments to the 
Commission as soon as possible for its consideration. The Council shall invite any State Party which comments on or 
objects to the proposed amendment to consult the Commission. 
 
 2. The Commission shall consider the views of States Parties made pursuant to the preceding paragraph and report 
to the Council. The Council, after consideration of the Commission’s report, and taking into account the nature of the 
amendment and the comments of States Parties, including producer States, may propose the amendment to all States 
Parties for adoption. 
 
 3. If a proposed amendment has not been objected to by five or more States Parties by means of written notification 
to the Council within ninety days from the date of notification of the amendment by the Council, it shall be deemed to 
have been adopted, and shall enter into force one hundred and eighty days thereafter or after such other period as 
specified in the proposed amendment for States Parties not having expressly objected thereto. 
 
 4. States Parties having expressly objected to the proposed amendment may, subsequently, by means of the deposit 
of an instrument of acceptance or approval, express their consent to be bound by the provisions of the amendment. 
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 5. If five or more States Parties have objected to the proposed amendment, the Council shall refer it to the 
Commission for further consideration. 
 
 6. If the proposed amendment has not been adopted in accordance with paragraph 3 of this Article, the Council 
may also convene a conference of all States Parties. 
 
 

Article VIII 
 
 1. States Parties shall, if possible, transmit to the Council information that would assist the Commission in the 
discharge of its functions under paragraph 1 of Article VI. 
 
 2. States Parties shall keep the Council informed of measures they have taken to implement the provisions of this 
Convention. The Council shall communicate such information to all States Parties and international organizations 
concerned. 
 
 

Article IX 
 
The Council shall, in cooperation with States Parties and international organizations concerned, take appropriate 
measures to facilitate the implementation of this Convention, including the provision of technical assistance and 
measures for the exchange of information relating to technical developments in the marking and detection of explosives. 
 
 

Article X 
 
The Technical Annex to this Convention shall form an integral part of this Convention. 
 
 

Article XI 
 
 1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or application of this Convention 
which cannot be settled through negotiation shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If within six 
months from the date of the request for arbitration the Parties are unable to agree on the organization of the arbitration, 
any one of those Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by request in conformity with the 
Statute of the Court. 
 
 2. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval of this Convention or 
accession thereto, declare that it does not consider itself bound by the preceding paragraph. The other States Parties shall 
not be bound by the preceding paragraph with respect to any State Party having made such a reservation. 
 
 3. Any State Party having made a reservation in accordance with the preceding paragraph may at any time withdraw 
this reservation by notification to the Depositary. 
 
 

Article XII 
 
Except as provided in Article XI no reservation may be made to this Convention. 
 
 

Article XIII 
 
 1. This Convention shall be open for signature in Montreal on 1 March 1991 by States participating in the 
International Conference on Air Law held at Montreal from 12 February to 1 March 1991. After 1 March 1991 the 
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Convention shall be open to all States for signature at the Headquarters of the International Civil Aviation Organization in 
Montreal until it enters into force in accordance with paragraph 3 of this Article. Any State which does not sign this 
Convention may accede to it at any time. 
 
 2. This Convention shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession by States. Instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the International Civil Aviation Organization, 
which is hereby designated the Depositary. When depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession, each State shall declare whether or not it is a producer State. 
 
 3. This Convention shall enter into force on the sixtieth day following the date of deposit of the thirty-fifth 
instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Depositary, provided that no fewer than five such 
States have declared pursuant to paragraph 2 of this Article that they are producer States. Should thirty-five such 
instruments be deposited prior to the deposit of their instruments by five producer States, this Convention shall enter into 
force on the sixtieth day following the date of deposit of the instrument of ratification, acceptance, approval or accession 
of the fifth producer State. 
 
 4. For other States, this Convention shall enter into force sixty days following the date of deposit of their instruments 
of ratification, acceptance, approval or accession. 
 
 5. As soon as this Convention comes into force, it shall be registered by the Depositary pursuant to Article 102 of 
the Charter of the United Nations and pursuant to Article 83 of the Convention on International Civil Aviation (Chicago, 
1944). 
 
 

Article XIV 
 
The Depositary shall promptly notify all signatories and States Parties of: 
 
 1. each signature of this Convention and date thereof; 
 
 2. each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession and date thereof, giving 

special reference to whether the State has identified itself as a producer State; 
 
 3. the date of entry into force of this Convention; 
 
 4. the date of entry into force of any amendment to this Convention or its Technical Annex; 
 
 5. any denunciation made under Article XV; and 
 
 6. any declaration made under paragraph 2 of Article XI. 
 
 

Article XV 
 
 1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the Depositary. 
 
 2. Denunciation shall take effect one hundred and eighty days following the date on which notification is received 
by the Depositary. 
 
  IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their Governments, 
have signed this Convention. 
 
  DONE at Montreal, this first day of March, one thousand nine hundred and ninety-one, in one original, drawn up 
in five authentic texts in the English, French, Russian, Spanish and Arabic languages. 
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TECHNICAL ANNEX 
 
PART 1:    DESCRIPTION OF EXPLOSIVES 
 
 I. The explosives referred to in paragraph 1 of Article I of this Convention are those that: 
 
  a) are formulated with one or more high explosives which in their pure form have a vapour pressure less than 

10–4 Pa at a temperature of 25EC; 
 
  b) are formulated with a binder material; and 
 
  c) are, as a mixture, malleable or flexible at normal room temperature. 
 
 II. The following explosives, even though meeting the description of explosives in paragraph I of this Part, shall not 
be considered to be explosives as long as they continue to be held or used for the purposes specified below or remain 
incorporated as there specified, namely those explosives that: 
 
  a) are manufactured, or held, in limited quantities solely for use in duly authorized research, development or 

testing of new or modified explosives; 
 
  b) are manufactured, or held, in limited quantities solely for use in duly authorized training in explosives 

detection and/or development or testing of explosives detection equipment; 
 
  c) are manufactured, or held, in limited quantities solely for duly authorized forensic science purposes; or 
 
  d) are destined to be and are incorporated as an integral part of duly authorized military devices in the territory 

of the producer State within three years after the coming into force of this Convention in respect of that 
State. Such devices produced in this period of three years shall be deemed to be duly authorized military 
devices within paragraph 4 of Article IV of this Convention. 

 
 III. In this Part: 
 
  “duly authorized” in paragraph II a), b) and c) means permitted according to the laws and regulations of the State 
Party concerned; and 
 
  “high explosives” include but are not restricted to cyclotetramethylenetetranitramine (HMX), pentraerythritol 
tetranitrate (PETN) and cyclotrimethylenetrinitramine (RDX). 
 
 
PART 2:    DETECTION AGENTS 
 
  A detection agent is any one of those substances set out in the following Table. Detection agents described in 
this Table are intended to be used to enhance the detectability of explosives by vapour detection means. In each case, the 
introduction of a detection agent into an explosive shall be done in such a manner as to achieve homogeneous distribution 
in the finished product. The minimum concentration of a detection agent in the finished product at the time of 
manufacture shall be as shown in the said Table. 
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Table 
 

Name of detection agent 
Molecular 
formula 

Molecular 
weight 

Minimum 
concentration 

 

Ethylene glycol dinitrate (EGDN) C2H4(NO3)2 152 0.2% by mass  

2,3-Dimethyl-2,3-dinitrobutane (DMNB) C6H12(NO2)2 176 1.0% by mass  

para-Mononitrotoluene (p-MNT) C7H7NO2 137 0.5% by mass  

 Any explosive which, as a result of its normal formulation, contains any of the designated detection 
agents at or above the required minimum concentration level shall be deemed to be marked. 
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AVANT-PROPOS 
 
 
 

 La Convention sur le marquage des explosifs plastiques et en feuilles aux fins de détection, faite à Montréal le 
1er mars 1991, est entrée en vigueur le 21 juin 1998. L’annexe technique qui s’y rattache et en fait partie intégrante a été 
amendée comme suit : 
 
 1. Le premier amendement, consistant à supprimer la désignation ortho-Mononitrotoluène (o-MNT) de la liste des 

agents de détection, est entré en vigueur le 27 mars 2002. 
 
 2. Le second amendement, visant à porter le niveau de concentration minimale du Diméthyl-2,3-dinitrobutane-2,3 

(DMNB) de 0,1 % à 1,0 % en masse, est entré en vigueur le 19 décembre 2005. 
 
 Le présent document contient le texte de la Convention, avec les deux amendements mentionnés ci-dessus, en anglais, 
français, russe, espagnol et arabe. 
 
 
 
 
 
 
 

Je certifie par la présente que le document ci-après contient le texte de la Convention 
sur le marquage des explosifs plastiques et en feuilles aux fins de détection, faite à 
Montréal le 1er mars 1991, dont l’original est déposé auprès de l’Organisation de 
l’aviation civile internationale. Ce document contient aussi les amendements de 
l’Annexe technique adoptés selon la procédure énoncée aux articles VI et VII de la 
Convention, en vigueur depuis le 19 décembre 2005. 
 
 
 
 
 
 
 Denys Wibaux 
 Directeur des Affaires juridiques 
 OACI, Montréal 
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CONVENTION 
 

sur le marquage des explosifs plastiques 
et en feuilles aux fins de détection, 

 
 
 
LES ÉTATS PARTIES À LA PRÉSENTE CONVENTION, 
 
CONSCIENTS des incidences des actes de terrorisme sur la sécurité dans le monde, 
 
EXPRIMANT leurs vives préoccupations face aux actes de terrorisme ayant pour but la destruction totale d’aéronefs, 

d’autres moyens de transport et d’autres cibles, 
 
PRÉOCCUPÉS par le fait que des explosifs plastiques et en feuilles ont été utilisés pour l’accomplissement de tels actes 

de terrorisme, 
 
CONSIDÉRANT que le marquage des explosifs aux fins de détection contribuerait grandement à la prévention de ces 

actes illicites, 
 
RECONNAISSANT qu’afin de prévenir ces actes illicites, il est nécessaire d’établir d’urgence un instrument 

international obligeant les États à adopter des mesures de nature à garantir que les explosifs plastiques et en 
feuilles soient dûment marqués, 

 
CONSIDÉRANT la Résolution 635 du Conseil de sécurité des Nations Unies du 14 juin 1989, ainsi que la Résolution 

44/29 de l’Assemblée générale des Nations Unies du 4 décembre 1989 priant instamment l’Organisation de 
l’aviation civile internationale d’intensifier les travaux qu’elle mène pour mettre au point un régime international 
de marquage des explosifs plastiques ou en feuilles aux fins de détection, 

 
TENANT COMPTE DE la Résolution A27-8 adoptée à l’unanimité par l’Assemblée (27e session) de l’Organisation de 

l’aviation civile internationale, qui a approuvé, en lui attribuant la priorité absolue, la préparation d’un nouvel 
instrument international concernant le marquage des explosifs plastiques ou en feuilles aux fins de détection, 

 
NOTANT avec satisfaction le rôle joué par le Conseil de l’Organisation de l’aviation civile internationale dans la 

préparation de la convention ainsi que sa volonté d’assumer les fonctions liées à la mise en application de cette 
convention, 

 
SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES : 
 
 

Article I 
 
Aux fins de la présente convention : 
 
 1. Par « explosifs », il faut entendre les produits explosifs communément appelés « explosifs plastiques », y 

compris les explosifs sous forme de feuille souple ou élastique, qui sont décrits dans l’annexe technique à la 
présente convention. 

 
 2. Par « agent de détection », il faut entendre une substance décrite dans l’annexe technique à la présente 

convention qui est ajoutée à un explosif pour le rendre détectable. 
 
 3. Par « marquage », il faut entendre l’adjonction à un explosif d’un agent de détection conformément à 

l’annexe technique à la présente convention. 
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 4. Par « fabrication », il faut entendre tout processus, y compris le retraitement, qui aboutit à la fabrication 
d’explosifs. 

 
 5. Les « engins militaires dûment autorisés » comprennent, sans que la liste soit exhaustive, les obus, bombes, 

projectiles, mines, missiles, roquettes, charges creuses, grenades et perforateurs fabriqués exclusivement à 
des fins militaires ou de police conformément aux lois et règlements de l’État partie concerné. 

 
 6. Par « État producteur », il faut entendre tout État sur le territoire duquel des explosifs sont fabriqués. 
 
 

Article II 
 
Tout État partie prend les mesures nécessaires et effectives pour interdire et empêcher la fabrication sur son territoire 
d’explosifs non marqués. 
 
 

Article III 
 
 1. Tout État partie prend les mesures nécessaires et effectives pour interdire et empêcher l’entrée sur son territoire 
ou la sortie de son territoire, d’explosifs non marqués. 
 
 2. Le paragraphe précédent ne s’applique pas aux déplacements, à des fins non contraires aux objectifs de la 
présente convention, par les autorités d’un État partie exerçant des fonctions militaires ou de police, des explosifs non 
marqués sur lesquels cet État partie exerce un contrôle conformément au paragraphe 1 de l’article IV. 
 
 

Article IV 
 
 1. Tout État partie prend les mesures nécessaires pour exercer un contrôle strict et effectif sur la détention et les 
échanges des explosifs non marqués qui ont été fabriqués ou introduits sur son territoire avant l’entrée en vigueur de la 
présente convention à l’égard de cet État, pour empêcher qu’ils soient détournés ou utilisés à des fins contraires aux 
objectifs de la présente convention. 
 
 2. Tout État partie prend les mesures nécessaires pour faire en sorte que tous les stocks d’explosifs dont il est 
question au paragraphe 1 du présent article, qui ne sont pas détenus par ses autorités exerçant des fonctions militaires ou 
de police, soient détruits ou utilisés à des fins non contraires aux objectifs de la présente convention, marqués ou rendus 
définitivement inoffensifs, dans un délai de trois ans à partir de l’entrée en vigueur de la présente convention à l’égard de 
cet État. 
 
 3. Tout État partie prend les mesures nécessaires pour faire en sorte que tous les stocks d’explosifs dont il est 
question au paragraphe 1 du présent article, qui sont détenus par ses autorités exerçant des fonctions militaires ou de 
police et qui ne sont pas incorporés en tant que partie intégrante dans des engins militaires dûment autorisés, soient 
détruits ou utilisés à des fins non contraires aux objectifs de la présente convention, marqués ou rendus définitivement 
inoffensifs, dans un délai de quinze ans à partir de l’entrée en vigueur de la présente convention à l’égard de cet État. 
 
 4. Tout État partie prend les mesures nécessaires pour s’assurer de la destruction, dès que possible, sur son 
territoire des explosifs non marqués qui peuvent y être découverts et qui ne sont pas visés par les dispositions des 
paragraphes précédents du présent article, autres que les stocks d’explosifs non marqués détenus par ses autorités 
exerçant des fonctions militaires ou de police et incorporés en tant que partie intégrante dans des engins militaires dûment 
autorisés à la date de l’entrée en vigueur de la présente convention à l’égard de cet État. 
 
 5. Tout État partie prend les mesures nécessaires pour exercer un contrôle strict et effectif sur la détention et les 
échanges des explosifs visés au paragraphe II de la 1re Partie de l’annexe technique à la présente convention pour 
empêcher qu’ils ne soient détournés ou utilisés à des fins contraires aux objectifs de la présente convention. 
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 6. Tout État partie prend les mesures nécessaires pour s’assurer de la destruction, dès que possible, sur son 
territoire, des explosifs non marqués fabriqués depuis l’entrée en vigueur de la présente convention à l’égard de cet État et 
qui n’ont pas été incorporés de la manière indiquée à l’alinéa d) du paragraphe II de la 1re Partie de l’annexe technique à 
la présente convention, et des explosifs non marqués qui ne relèvent plus d’aucun autre alinéa dudit paragraphe II. 
 
 

Article V 
 
 1. Il est établi par la présente convention une Commission internationale technique des explosifs (appelée ci-après 
« la commission »), composée d’au moins quinze membres et d’au plus dix-neuf membres nommés par le Conseil de 
l’Organisation de l’aviation civile internationale (appelé ci-après « le Conseil ») parmi des personnes proposées par les 
États parties à la présente convention. 

 2. Les membres de la commission sont des experts ayant une expérience directe et substantielle dans les domaines 
de la fabrication ou de la détection des explosifs, ou des recherches sur les explosifs. 

 3. Les membres de la commission sont nommés pour une période de trois ans et peuvent être reconduits dans leur 
mandat. 
 
 4. Les sessions de la commission sont convoquées au moins une fois par an au siège de l’Organisation de l’aviation 
civile internationale ou aux lieux et dates fixés ou approuvés par le Conseil. 

 5. La commission adopte son règlement intérieur, sous réserve de l’approbation du Conseil. 
 
 

Article VI 
 
 1. La commission évalue l’évolution technique de la fabrication, du marquage et de la détection des explosifs. 

 2. La commission, par l’entremise du Conseil, communique ses conclusions aux États parties et aux organisations 
internationales intéressées. 

 3. Au besoin, la commission présente au Conseil des recommandations concernant des amendements de l’annexe 
technique à la présente convention. La commission s’efforce de prendre ses décisions sur ces recommandations par 
consensus. En l’absence de consensus, ces décisions sont prises à la majorité des deux tiers des membres de la 
commission. 

 4. Le Conseil peut, sur la recommandation de la commission, proposer aux États parties des amendements de 
l’annexe technique à la présente convention. 
 
 

Article VII 
 
 1. Tout État partie peut, dans les quatre-vingt-dix jours suivant la date de la notification d’une proposition 
d’amendement de l’annexe technique à la présente convention, communiquer ses observations au Conseil. Le Conseil 
transmet ces observations dès que possible à la commission afin qu’elle les examine. Le Conseil invite tout État partie qui 
formule des observations ou des objections au sujet de l’amendement proposé à consulter la commission. 
 
 2. La commission examine les avis des États parties exprimés conformément au paragraphe précédent et fait 
rapport au Conseil. Le Conseil, après examen du rapport de la commission, et compte tenu de la nature de l’amendement 
et des observations des États parties, y compris les États producteurs, peut proposer l’amendement à l’adoption de tous les 
États parties. 
 
 3. Si l’amendement proposé n’a pas été rejeté par cinq États parties ou davantage par notification écrite adressée au 
Conseil dans les quatre-vingt-dix jours suivant la date de la notification de l’amendement par le Conseil, il est considéré 
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comme ayant été adopté et entre en vigueur cent quatre-vingts jours plus tard ou après toute autre période prévue dans 
l’amendement proposé pour les États parties qui ne l’auraient pas rejeté expressément. 
 
 4. Les États parties qui auraient rejeté expressément l’amendement proposé pourront par la suite, en déposant un 
instrument d’acceptation ou d’approbation, exprimer leur consentement de façon à être liés par les dispositions de 
l’amendement. 

 5. Si cinq États parties ou davantage s’opposent à l’amendement proposé, le Conseil le renvoie à la commission 
pour complément d’examen. 

 6. Si l’amendement proposé n’a pas été adopté conformément au paragraphe 3 du présent article, le Conseil peut 
également convoquer une conférence de tous les États parties. 
 
 

Article VIII 
 
 1. Les États parties communiquent au Conseil, si possible, des informations qui aideraient la commission à 
s’acquitter de ses fonctions aux termes du paragraphe 1 de l’article VI. 
 
 2. Les États parties tiennent le Conseil informé des mesures qu’ils ont prises pour mettre en œuvre les dispositions 
de la présente convention. Le Conseil communique ces renseignements à tous les États parties et aux organisations 
internationales intéressées. 
 
 

Article IX 
 
Le Conseil, en coopération avec les États parties et les organisations internationales intéressées, prend les mesures 
appropriées pour faciliter la mise en œuvre de la présente convention, y compris l’octroi d’une assistance technique et les 
mesures permettant l’échange de renseignements sur l’évolution technique du marquage et de la détection des explosifs. 
 
 

Article X 
 
L’annexe technique à la présente convention fait partie intégrante de celle-ci. 
 
 

Article XI 
 
 1. Tout différend entre les États parties concernant l’interprétation ou l’application de la présente convention qui 
ne peut pas être réglé par voie de négociation est soumis à l’arbitrage, à la demande de l’un d’entre eux. Si, dans les six 
mois qui suivent la date de la demande d’arbitrage, les Parties ne parviennent pas à se mettre d’accord sur l’organisation 
de l’arbitrage, l’une quelconque d’entre elles peut soumettre le différend à la Cour internationale de Justice, en déposant 
une requête conformément au Statut de la Cour. 

 2. Chaque État partie pourra, au moment où il signera, ratifiera, acceptera ou approuvera la présente convention ou 
y adhérera, déclarer qu’il ne se considère pas lié par les dispositions du paragraphe précédent. Les autres États parties ne 
seront pas liés par lesdites dispositions envers tout État partie qui aura formulé une telle réserve. 

 3. Tout État partie qui aura formulé une réserve conformément aux dispositions du paragraphe précédent pourra à 
tout moment lever cette réserve par une notification adressée au dépositaire. 
 
 

Article XII 
 
Sauf dans les cas prévus à l’article XI, il ne peut être formulé aucune réserve à la présente convention. 
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Article XIII 
 
 1. La présente convention sera ouverte le 1er mars 1991 à Montréal à la signature des États participant à la 
Conférence internationale de droit aérien tenue à Montréal du 12 février au 1er mars 1991. Après le 1er mars 1991, elle 
sera ouverte à la signature de tous les États au siège de l’Organisation de l’aviation civile internationale jusqu’à ce qu’elle 
entre en vigueur conformément au paragraphe 3 du présent article. Tout État qui n’aura pas signé la convention pourra y 
adhérer à tout moment. 

 2. La présente convention est soumise à la ratification, à l’acceptation, à l’approbation ou à l’adhésion des États. 
Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion seront déposés auprès de l’Organisation de 
l’aviation civile internationale, qui est désignée par les présentes comme dépositaire. En déposant son instrument de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, chaque État déclare s’il est ou non un État producteur. 

 3. La présente convention entre en vigueur le soixantième jour qui suit la date du dépôt du trente-cinquième 
instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion auprès du dépositaire, à condition que cinq au 
moins de ces États aient déclaré conformément au paragraphe 2 du présent article qu’ils sont des États producteurs. Si 
trente-cinq instruments de ratification sont déposés avant le dépôt de leurs instruments par cinq États producteurs, la 
présente convention entre en vigueur le soixantième jour qui suit la date du dépôt de l’instrument de ratification, 
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion du cinquième État producteur. 

 4. Pour les autres États, la présente convention entrera en vigueur soixante jours après la date du dépôt de leurs 
instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion. 

 5. Dès son entrée en vigueur, la présente convention sera enregistrée par le dépositaire conformément aux 
dispositions de l’article 102 de la Charte des Nations Unies et conformément aux dispositions de l’article 83 de la 
Convention relative à l’aviation civile internationale (Chicago, 1944). 
 
 

Article XIV 
 
Le dépositaire notifie sans retard à tous les signataires et États parties : 

 1. chaque signature de la présente convention et la date de signature ; 

 2. chaque dépôt d’un instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, ainsi que la date du 
dépôt, en indiquant expressément si l’État s’est déclaré être un État producteur ; 

 3. la date d’entrée en vigueur de la présente convention ; 

 4. la date d’entrée en vigueur de tout amendement de la présente convention ou de son annexe technique ; 

 5. toute dénonciation faite en vertu de l’article XV ; 

 6. toute déclaration faite en vertu du paragraphe 2 de l’article XI. 
 
 

Article XV 
 
 1. Tout État partie peut dénoncer la présente convention par voie de notification écrite adressée au dépositaire. 

 2. La dénonciation prendra effet cent quatre-vingts jours après la date à laquelle la notification aura été reçue par le 
dépositaire. 

 EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés, ont signé la présente convention. 

 FAIT à Montréal, le premier jour du mois de mars de l’an mil neuf cent quatre-vingt-onze, en un exemplaire original 
comprenant cinq textes faisant également foi rédigés dans les langues française, anglaise, espagnole, russe et arabe. 
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ANNEXE TECHNIQUE 
 
 
1re PARTIE :    DESCRIPTION DES EXPLOSIFS 
 
 I. Les explosifs visés au paragraphe 1 de l’article I de la présente convention sont ceux qui : 
 
  a) sont composés d’un ou plusieurs explosifs puissants qui, dans leur forme pure, ont une pression de vapeur 

de moins de 10–4 Pa à la température de 25 °C ; 
 
  b) dans leur formulation, comprennent un liant ; et 
 
  c) sont, une fois mélangés, malléables ou souples à la température normale d’intérieur. 
 
 II. Les explosifs suivants, même s’ils répondent à la description des explosifs qui est donnée au paragraphe I de la 
présente partie, ne sont pas considérés comme explosifs tant qu’ils continuent à être détenus ou utilisés aux fins 
mentionnées ci-après ou restent incorporés de la manière indiquée, à savoir les explosifs qui : 
 
  a) sont fabriqués, ou détenus, en quantité limitée pour laboratoire uniquement aux fins de travaux dûment 

autorisés de recherche, de développement ou d’essais d’explosifs nouveaux ou modifiés ; 
 
  b) sont fabriqués, ou détenus, en quantité limitée pour laboratoire uniquement aux fins d’activités dûment 

autorisées de formation à la détection des explosifs et/ou de mise au point ou d’essai de matériel de 
détection d’explosifs ; 

 
  c) sont fabriqués, ou détenus, en quantité limitée pour laboratoire uniquement à des fins dûment autorisées de 

sciences judiciaires ; ou 
 
  d) sont destinés à être incorporés ou sont incorporés en tant que partie intégrante dans des engins militaires 

dûment autorisés, sur le territoire de l’État de fabrication, dans les trois ans qui suivent l’entrée en vigueur 
de la présente convention à l’égard dudit État. Les engins ainsi produits pendant cette période de trois ans 
sont considérés être des engins militaires dûment autorisés aux termes du paragraphe 4 de l’article IV de la 
présente convention. 

 
 III. Dans la présente partie : 
 
  par l’expression « dûment autorisé(e)s » employée aux alinéas a), b) et c) du paragraphe II, il faut entendre 
permis(es) par les dispositions législatives et réglementaires de l’État partie concerné ; 
 
  l’expression « explosifs puissants » s’entend notamment de la cyclotétraméthylène-tétranitramine (octogène, 
HMX), du tétranitrate de pentaérythritol (penthrite, PETN) et de la cyclotriméthylène-trinitramine (hexogène, RDX). 
 
 
 
2e PARTIE :    AGENTS DE DÉTECTION 
 
  Un agent de détection est une des substances énumérées dans le tableau ci-après. Les agents de détection décrits 
dans le tableau ci-dessous sont destinés à être utilisés pour rendre les explosifs plus détectables au moyen de la détection 
de vapeur. Dans chaque cas, l’introduction d’un agent de détection dans un explosif se fait de façon à réaliser une 
répartition homogène dans le produit fini. La concentration minimale d’un agent de détection dans le produit fini au 
moment de la fabrication est celle qui est indiquée dans le tableau. 
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Tableau 
 

Désignation de l’agent de détection 
Formule 

moléculaire 
Poids 

moléculaire 
Concentration 

minimale 
 

Dinitrate d’éthylèneglycol (EGDN) C2H4(NO3)2 152 0,2 % en masse  

Diméthyl-2,3-dinitrobutane-2,3 (DMNB) C6H12(NO2)2 176 1,0 % en masse  

para-Mononitrotoluène (p-MNT) C7H7NO2 137 0,5 % en masse  

 Tout explosif qui, de par sa composition naturelle, contient un des agents de détection désignés à 
une concentration égale ou supérieure à la concentration minimale requise, est considéré comme étant 
marqué. 
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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 
 
 

 Конвенция о маркировке пластических взрывчатых веществ в целях их обнаружения, совершенная в 
Монреале 1 марта 1991 года, вступила в силу 21 июня 1998 года. В техническое приложение к этой Конвенции, 
являющееся ее неотъемлемой частью, внесены следующие поправки: 
 
 1. Первая поправка, касающаяся исключения орто-мононитротолуола (о-MNT) из списка маркирующих 

веществ, вступила в силу 27 марта 2002 года. 
 
 2. Вторая поправка, касающаяся увеличения минимального уровня концентрации маркирующего 

вещества 2,3-диметил-2,3-динитробутана (DMNB) с 0,1 до 1,0% по массе, вступила в силу 19 декабря 
2005 года. 

 
 Данный документ содержит текст Конвенции с вышеуказанными поправками на английском, 
французском, русском, испанском и арабском языке. 
 
 
 
 
 
 

Настоящим я удостоверяю, что нижеследующий документ содержит текст 
Конвенции о маркировке пластических взрывчатых веществ в целях их обнаружения, 
совершенной в Монреале 1 марта 1991 года, оригинал которой находится на хранении 
в Международной организации гражданской авиации. Он также содержит поправки к 
техническому приложению, принятые в соответствии с процедурой, изложенной в 
статьях VI и VII Конвенции (в силе с 19 декабря 2005 года). 
 
 
 
 
 
 

Дени Вибо 
Директор Юридического 
  управления 
ИКАО, Монреаль 
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КОНВЕНЦИЯ 
 

о маркировке пластических взрывчатых веществ 
в целях их обнаружения 

 
 
 

ГОСУДАРСТВА – УЧАСТНИКИ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИИ, 
 
СОЗНАВАЯ последствия актов терроризма для международной безопасности, 
 
ВЫРАЖАЯ глубокую обеспокоенность в связи с актами терроризма, направленными на уничтожение 

воздушных судов, других транспортных средств и прочих объектов, 
 
БУДУЧИ ОБЕСПОКОЕНЫ тем, что для совершения таких террористических актов использовались 

пластические взрывчатые вещества, 
 
ОТМЕЧАЯ, что маркировка таких взрывчатых веществ в целях их обнаружения будет в значительной степени 

способствовать предупреждению таких незаконных актов, 
 
ПРИЗНАВАЯ, что в целях предотвращения таких незаконных актов имеется настоятельная необходимость в 

международном документе, возлагающем на государства обязательство принимать соответствующие 
меры для обеспечения того, чтобы пластические взрывчатые вещества надлежащим образом 
маркировались, 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ резолюцию 635 Совета Безопасности Организации Объединенных Наций от 

14 июня 1989 года и резолюцию 44/29 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций от 
4 декабря 1989 года, настоятельно призывающие Международную организацию гражданской авиации 
интенсифицировать ее работу по созданию международного режима маркировки пластических или 
листовых взрывчатых веществ в целях их обнаружения, 

 
УЧИТЫВАЯ резолюцию А27-8, единогласно принятую 27-й сессией Ассамблеи Международной организации 

гражданской авиации, в которой Ассамблея высказалась за безотлагательную подготовку в 
первоочередном порядке нового международного документа, касающегося маркировки пластических 
или листовых взрывчатых веществ в целях их обнаружения, 

 
ОТМЕЧАЯ с удовлетворением роль Совета Международной организации гражданской авиации в подготовке 

Конвенции, а также его готовность взять на себя функции, связанные с ее осуществлением, 
 
СОГЛАСИЛИСЬ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ: 
 
 

Статья I 
 

 Для целей настоящей Конвенции: 
 
 1. "Взрывчатые вещества" означают взрывчатые продукты, широко известные как "пластические 

взрывчатые вещества", в том числе взрывчатые вещества в гибкой или эластичной листовой форме, 
как они определены в техническом приложении к настоящей Конвенции. 

 
 2. "Маркирующее вещество" означает вещество, описанное в техническом приложении к настоящей 

Конвенции, которое включается во взрывчатое вещество с целью сделать его поддающимся 
обнаружению. 
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 3. "Маркировка" означает включение во взрывчатое вещество маркирующего вещества в соответствии 
с техническим приложением к настоящей Конвенции. 

 
 4. "Изготовление" означает любой процесс, включая переработку, в результате которого производятся 

взрывчатые вещества. 
 
 5. "Должным образом санкционированные военные устройства" включают, в частности, гильзы, 

авиационные бомбы, снаряды, мины, реактивные снаряды, ракеты, сформованные при 
изготовлении заряды, гранаты и перфораторы, изготовленные исключительно для военных или 
полицейских целей согласно законам и правилам соответствующего государства-участника. 

 
 6. "Государство-изготовитель" означает любое государство, на территории которого изготавливаются 

взрывчатые вещества. 
 
 

Статья II 
 

 Каждое государство-участник принимает необходимые и эффективные меры для запрещения и 
предотвращения изготовления на его территории немаркированных взрывчатых веществ. 
 
 

Статья III 
 

 1. Каждое государство-участник принимает необходимые и эффективные меры для запрещения и 
предотвращения ввоза на его территорию или вывоза с его территории немаркированных взрывчатых веществ. 
 
 2. Положения предыдущего пункта не применяются в отношении ввоза и вывоза, которые не 
противоречат целям настоящей Конвенции, полномочными органами государства-участника, 
осуществляющими военные или полицейские функции, немаркированных взрывчатых веществ, находящихся 
под контролем данного государства-участника в соответствии с пунктом 1 статьи IV. 
 
 

Статья IV 
 

 1. Каждое государство-участник принимает необходимые меры для осуществления строгого и 
эффективного контроля над владением и передачей во владение немаркированных взрывчатых веществ, 
которые были изготовлены на его территории или ввезены на его территорию до вступления в силу настоящей 
Конвенции в отношении данного государства, с тем чтобы воспрепятствовать такому их применению или 
использованию, которые несовместимы с целями настоящей Конвенции. 
 
 2. Каждое государство-участник принимает необходимые меры для обеспечения того, чтобы все запасы 
взрывчатых веществ, упоминаемых в пункте 1 данной статьи, не находящиеся во владении его полномочных 
органов, осуществляющих военные или полицейские функции, были уничтожены или использованы таким 
образом, чтобы это не противоречило целям настоящей Конвенции, либо маркированы или лишены 
взрывчатых свойств в течение трех лет после вступления в силу настоящей Конвенции в отношении данного 
государства. 
 
 3. Каждое государство-участник принимает необходимые меры для обеспечения того, чтобы все 
находящиеся во владении его полномочных органов, осуществляющих военные или полицейские функции, 
запасы взрывчатых веществ, упоминаемых в пункте 1 данной статьи, которые не включены в качестве 
составной части в должным образом санкционированные военные устройства, были уничтожены или 
использованы таким образом, чтобы это не противоречило целям настоящей Конвенции, либо маркированы 
или лишены взрывчатых свойств в течение пятнадцати лет после вступления в силу настоящей Конвенции в 
отношении данного государства. 

Official Gazette n° Special of 06/02/2020

232



 4. Каждое государство-участник принимает необходимые меры для обеспечения по возможности 
скорейшего уничтожения на своей территории немаркированных взрывчатых веществ, которые могут быть 
обнаружены на этой территории и которые не упоминаются в предыдущих пунктах данной статьи, за 
исключением запасов немаркированных взрывчатых веществ, находящихся во владении его полномочных 
органов, осуществляющих военные или полицейские функции, и включенных в качестве составной части в 
должным образом санкционированные военные устройства на дату вступления в силу настоящей Конвенции в 
отношении данного государства-участника. 
 
 5. Каждое государство-участник принимает необходимые меры для осуществления строгого и 
эффективного контроля над владением и передачей во владение взрывчатых веществ, упомянутых в пункте II 
части 1 технического приложения к настоящей Конвенции, с тем чтобы воспрепятствовать такому их 
применению или использованию, которые несовместимы с целями настоящей Конвенции. 
 
 6. Каждое государство-участник принимает необходимые меры для обеспечения по возможности 
скорейшего уничтожения на его территории немаркированных взрывчатых веществ, изготовленных после 
вступления в силу настоящей Конвенции в отношении данного государства, которые не включены в военные 
устройства, как это предусмотрено в подпункте d) пункта II части 1 технического приложения к настоящей 
Конвенции, и немаркированных взрывчатых веществ, которые более не подпадают под действие любых других 
подпунктов указанного пункта II. 
 
 

Cтатья V 
 

 1. Настоящей Конвенцией учреждается Международная техническая комиссия по взрывчатым 
веществам (в дальнейшем именуемая "Комиссия"), состоящая из не менее пятнадцати и не более девятнадцати 
членов, назначаемых Советом Международной организации гражданской авиации (в дальнейшем именуемым 
"Совет") из числа лиц, кандидатуры которых представляются государствами – участниками настоящей 
Конвенции. 
 
 2. Члены Комиссии являются экспертами, обладающими непосредственным и значительным опытом в 
вопросах, касающихся изготовления или обнаружения взрывчатых веществ или проведения соответствующих 
исследовательских разработок. 
 
 3. Члены Комиссии работают в ней в течение трех лет и могут назначаться повторно. 
 
 4. Сессии Комиссии созываются по крайней мере один раз в год в Штаб-квартире Международной 
организации гражданской авиации или в таких местах и в такое время, которые могут быть указаны или 
утверждены Советом. 
 
 5. Комиссия принимает правила процедуры своей работы, подлежащие утверждению Советом. 
 
 

Статья VI 
 

 1. Комиссия проводит оценку технического прогресса в области изготовления, маркировки и 
обнаружения взрывчатых веществ. 
 
 2. Комиссия через Совет докладывает о результатах своей работы государствам-участникам и 
заинтересованным международным организациям. 
 
 3. При необходимости Комиссия дает рекомендации Совету в отношении поправок к техническому 
приложению к настоящей Конвенции. Комиссия стремится принимать свои решения по таким рекомендациям 
консенсусом. При отсутствии консенсуса Комиссия принимает такие решения большинством в две трети 
голосов ее членов. 
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 4. Совет может по рекомендации Комиссии предлагать государствам-участникам поправки к 
техническому приложению к настоящей Конвенции. 
 
 

Статья VII 
 

 1. Любое государство-участник может в течение девяноста дней с даты уведомления о предлагаемой 
поправке к техническому приложению к настоящей Конвенции направить в Совет свои замечания. Совет 
незамедлительно передает эти замечания Комиссии для рассмотрения. Совет предлагает любому государству-
участнику, представившему замечания или возражения в отношении предлагаемой поправки, провести 
консультации с Комиссией. 
 
 2. Комиссия рассматривает мнения государств-участников, высказанные в соответствии с положениями 
предыдущего пункта, и докладывает Совету. Совет после рассмотрения доклада Комиссии и с учетом 
характера поправки и замечаний государств-участников, включая государства-изготовители, может 
предложить поправку всем государствам-участникам для принятия. 
 
 3. Если предлагаемая поправка не встретила возражений со стороны пяти или более государств-
участников, письменно сообщивших об этом Совету в течение девяноста дней после даты уведомления 
Советом о данной поправке, она считается принятой и вступает в силу через сто восемьдесят дней или по 
истечении такого другого периода, который оговорен в предлагаемой поправке, для государств-участников, 
прямо не заявивших о возражениях против нее. 
 
 4. Те государства-участники, которые прямо заявили о возражениях против предлагаемой поправки, 
могут впоследствии посредством сдачи на хранение документа о принятии или утверждении выразить свое 
согласие на обязательность для них положений данной поправки. 
 
 5. Если пять или более государств-участников возражают против предложенной поправки, Совет 
передает ее Комиссии для дальнейшего рассмотрения. 
 
 6. Если предложенная поправка не принята в соответствии с пунктом 3 настоящей статьи, Совет может 
также созвать конференцию всех государств-участников. 
 
 

Статья VIII 
 

 1. Государства-участники по возможности передают Совету информацию, которая поможет Комиссии в 
осуществлении ее функций в соответствии с пунктом 1 статьи VI. 
 
 2. Государства-участники информируют Совет о мерах, принимаемых ими для выполнения положений 
настоящей Конвенции. Совет доводит такую информацию до сведения всех государств-участников и 
заинтересованных международных организаций. 
 
 

Статья IХ 
 

 Совет в сотрудничестве с государствами-участниками и заинтересованными международными 
организациями принимает соответствующие меры, способствующие осуществлению настоящей Конвенции, 
включая предоставление технической помощи и меры по обмену информацией, касающейся технического 
прогресса в области маркировки и обнаружения взрывчатых веществ. 
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Статья Х 
 

 Техническое приложение к настоящей Конвенции является неотъемлемой частью настоящей Конвенции. 
 
 

Статья ХI 
 

 1. Любой спор между двумя или более государствами-участниками, касающийся толкования или 
применения настоящей Конвенции, который не может быть урегулирован путем переговоров, по просьбе 
одного из них передается на арбитраж. Если в течение шести месяцев со дня просьбы об арбитраже стороны не 
в состоянии прийти к соглашению по вопросу об организации арбитража, по просьбе любой из этих сторон 
спор может быть передан в Международный Суд в соответствии со Статутом Суда. 
 
 2. Каждое государство-участник может при подписании, ратификации, принятии или утверждении 
настоящей Конвенции или при присоединении к ней сделать заявление о том, что оно не считает себя 
связанным положениями предыдущего пункта. Другие государства-участники не будут связаны положениями 
предыдущего пункта во взаимоотношениях с любым государством-участником, сделавшим такую оговорку. 
 
 3. Любое государство-участник, сделавшее оговорку в соответствии с предыдущим пунктом, может в 
любое время снять эту оговорку путем уведомления депозитария. 
 
 

Статья ХII 
 

 За исключением предусмотренного в статье XI, никакие оговорки не могут быть сделаны к настоящей 
Конвенции. 
 
 

Статья ХIII 
 

 1. Настоящая Конвенция открыта для подписания в Монреале 1 марта 1991 года государствами, 
участвующими в Международной конференции по воздушному праву, состоявшейся в Монреале с 12 февраля 
по 1 марта 1991 года. После 1 марта 1991 года Конвенция открыта для подписания всеми государствами в 
Штаб-квартире Международной организации гражданской авиации в Монреале до ее вступления в силу в 
соответствии с пунктом 3 настоящей статьи. Любое государство, не подписавшее настоящую Конвенцию, 
может присоединиться к ней в любое время. 
 
 2. Настоящая Конвенция подлежит ратификации, принятию, утверждению государствами и открыта для 
присоединения к ней. Ратификационные грамоты и документы о принятии, утверждении или присоединении 
сдаются на хранение Международной организации гражданской авиации, которая настоящим назначается 
депозитарием. При сдаче депозитарию ратификационной грамоты, документа о принятии, утверждении или 
присоединении каждое государство делает заявление о том, является ли оно государством-изготовителем. 
 
 3. Настоящая Конвенция вступает в силу на шестидесятый день после даты сдачи на хранение 
депозитарию тридцать пятой ратификационной грамоты, документа о принятии, утверждении или 
присоединении, при условии, что не менее пяти таких государств заявили в соответствии с пунктом 2 
настоящей статьи о том, что они являются государствами-изготовителями. Если тридцать пять таких 
документов сданы на хранение до того, как поступят пять документов от государств-изготовителей, настоящая 
Конвенция вступает в силу на шестидесятый день после даты сдачи на хранение ратификационной грамоты, 
документа о принятии, утверждении или присоединении пятого государства-изготовителя. 
 
 4. Для других государств настоящая Конвенция вступает в силу через шестьдесят дней после даты сдачи 
ими на хранение своих ратификационных грамот, документов о принятии, утверждении или присоединении. 
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 5. После вступления настоящей Конвенции в силу она регистрируется депозитарием в соответствии со 
статьей 102 Устава Организации Объединенных Наций и в соответствии со статьей 83 Конвенции о 
международной гражданской авиации (Чикаго, 1944 год). 
 
 

Статья ХIV 
 

 Депозитарий незамедлительно уведомляет все государства, подписавшие Конвенцию, и все государства-
участники: 
 
 1. о каждом подписании настоящей Конвенции и о дате такого подписания; 
 
 2. о сдаче на хранение каждой ратификационной грамоты, документа о принятии, утверждении или 

присоединении и о дате такой сдачи на хранение, особо указывая, заявило ли соответствующее 
государство о том, что оно является государством-изготовителем; 

 
 3. о дате вступления в силу настоящей Конвенции; 
 
 4. о дате вступления в силу любой поправки к настоящей Конвенции или техническому приложению к 

ней; 
 
 5. о любой денонсации, объявленной в соответствии со статьей XV; и 
 
 6. о любом заявлении, сделанном в соответствии с пунктом 2 статьи XI. 
 
 

Статья ХV 
 

 1. Любое государство-участник может денонсировать настоящую Конвенцию путем письменного 
уведомления об этом депозитария. 
 
 2. Денонсация вступает в силу через сто восемьдесят дней после даты получения такого уведомления 
депозитарием. 
 
  В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся представители, должным образом уполномоченные 
своими правительствами, подписали настоящую Конвенцию. 
 
  СОВЕРШЕНО в Монреале первого марта одна тысяча девятьсот девяносто первого года в одном 
подлинном экземпляре на русском, английском, испанском, французском и арабском языках, причем все пять 
текстов являются аутентичными. 
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ПРИЛОЖЕНИЕ 
 
 

ЧАСТЬ 1. ОПИСАНИЕ ВЗРЫВЧАТЫХ ВЕЩЕСТВ 
 
 I. Взрывчатыми веществами, упоминаемыми в пункте 1 статьи I настоящей Конвенции, являются 
вещества, которые: 
 
  а) представляют собой смесь, содержащую одно или несколько мощных взрывчатых веществ, 

которые в чистом виде имеют давление пара менее 10–4 Па при температуре 25 ˚С; 
 
  b) представляют собой смесь со связующим материалом; и 
 
  c) как смесь являются мягкими или эластичными при нормальной комнатной температуре. 
 
 II. Следующие продукты, несмотря на то, что они подпадают под описание взрывчатых веществ в 
пункте I настоящей части, не рассматриваются как взрывчатые вещества до тех пор, пока они продолжают 
храниться или использоваться в целях, оговоренных ниже, или остаются включенными в военные устройства, 
как это предусмотрено ниже, а именно те взрывчатые вещества, которые: 
 
  а) изготавливаются или хранятся в ограниченных количествах исключительно для использования в 

целях должным образом санкционированных научных исследований, разработок или испытаний 
новых или модифицированных взрывчатых веществ; 

 
  b) изготавливаются или хранятся в ограниченных количествах исключительно для использования в 

целях должным образом санкционированных обучения по обнаружению взрывчатых веществ 
и/или разработок или испытаний оборудования для обнаружения взрывчатых веществ; 

 
  c) изготавливаются или хранятся в ограниченных количествах исключительно для использования в 

должным образом санкционированных судебно-научных целях или 
 
  d) предназначены для включения и включаются в качестве неотъемлемой составной части в 

должным образом санкционированные военные устройства на территории государства-
изготовителя в течение трех лет после вступления в силу настоящей Конвенции в отношении 
данного государства. Такие устройства, изготовленные в течение данного трехлетнего периода, 
считаются должным образом санкционированными военными устройствами, подпадающими под 
действие пункта 4 статьи IV настоящей Конвенции. 

 
 III. В настоящей части: 
 
  "должным образом санкционированный" в подпунктах а), b) и с) пункта II означает разрешенный в 
соответствии с законами и правилами соответствующего государства-участника и 
 
  "мощные взрывчатые вещества" включают, в частности, циклотетраметилентетранитрамин (НМХ, 
октоген), тетранитрат пентаэритрита (PETN, пентрит) и циклотриметилентринитрамин (RDX, гексоген). 
 
ЧАСТЬ 2. МАРКИРУЮЩИЕ ВЕЩЕСТВА 
 
  Маркирующим веществом является любое из веществ, указанных в приводимой ниже таблице. 
Маркирующие вещества, описанные в данной таблице, предназначаются для использования в целях улучшения 
обнаруживаемости взрывчатых веществ с помощью средств для обнаружения паров. В каждом случае 
маркирующее вещество включается во взрывчатое вещество таким образом, чтобы оно было равномерно 
распределено в готовом продукте. Минимальная концентрация маркирующего вещества в готовом продукте 
после изготовления соответствует указанной в вышеупомянутой таблице. 
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Таблица 
 

Название маркирующего 
вещества 

Молекулярная 
формула 

Молекулярный 
вес 

Минимальная 
концентрация 

    
Этиленгликольдинитрат (EGDN) C2H4(NO3)2 152 0,2% по массе 
    
2,3-диметил-2,3-динитробутан (DMNB) C6H12(NO2)2 176 1,0% по массе 
    
Пара-мононитротолуол (р-MNT) C7H7NO2 137 0,5% по массе 
    
 Любое взрывчатое вещество, которое в результате его обычного изготовления содержит любое из 
назначенных маркирующих веществ на требуемом минимальном уровне концентрации или с 
превышением этого уровня, рассматривается как маркированное. 
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PREÁMBULO 
 
 
 

 El Convenio sobre la marcación de explosivos plásticos para los fines de detección, hecho en Montreal el 1 de 
marzo de 1991, entró en vigor el 21 de junio de 1998. El Anexo técnico a dicho Convenio, que forma parte del mismo, se 
ha enmendado de la manera siguiente: 
 
 1. La primera enmienda, que consiste en la supresión del agente de detección orto-Mononitrotolueno (o-MNT) 

de la lista de agentes de detección, entró en vigor el 27 de marzo de 2002. 
 
 2. La segunda enmienda, que consiste en el aumento del nivel de concentración mínima del agente de detección 

2,3-Dimetil-2,3-dinitrobutano (DMNB) del 0,1% al 1,0% en masa, entró en vigor el 19 de diciembre de 2005. 
 
 El presente documento contiene el texto del Convenio, al que se han incorporado las dos enmiendas mencionadas, 
en inglés, francés, ruso, español y árabe. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Certifico que el documento siguiente contiene el texto del Convenio sobre la 
marcación de explosivos plásticos para los fines de detección, hecho en Montreal el 
1 de marzo de 1991, cuyo original está depositado en la Organización de Aviación 
Civil Internacional. Incorpora además las enmiendas al Anexo técnico adoptadas de 
conformidad con los procedimientos establecidos en los Artículos VI y VII del 
Convenio, en vigor desde el 19 de diciembre de 2005. 
 
 
 
 
 
 
 Denys Wibaux 
 Director de asuntos jurídicos 
 OACI, Montreal 
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CONVENIO 
 

Sobre la marcación de explosivos plásticos 
para los fines de detección 

 
 
 
LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO, 
 
CONSCIENTES de las repercusiones de los actos de terrorismo en la seguridad internacional; 
 
EXPRESANDO profunda preocupación por los actos terroristas destinados a destruir aeronaves, otros medios de 

transporte y demás objetivos; 
 
PREOCUPADOS por el hecho de que los explosivos plásticos se han utilizado para cometer tales actos terroristas; 
 
CONSIDERANDO que la marcación de tales explosivos para los fines de detección contribuiría de modo significativo 

a prevenir dichos actos ilícitos; 
 
RECONOCIENDO que para disuadir de tales actos ilícitos se necesita urgentemente un instrumento internacional que 

obligue a los Estados a adoptar las medidas apropiadas para que los explosivos plásticos estén debidamente 
marcados; 

 
CONSIDERANDO la Resolución 635 del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas del 14 de junio de 1989 y la 

Resolución 44/29 de la Asamblea General de las Naciones Unidas del 4 de diciembre de 1989, en las que se 
insta a la Organización de Aviación Civil Internacional a que intensifique su labor para establecer un régimen 
internacional de marcas de explosivos plásticos o en lámina que permitan detectar su presencia; 

 
TENIENDO PRESENTE la Resolución A27-8 adoptada unánimemente por el 27º período de sesiones de la Asamblea 

de la Organización de Aviación Civil Internacional, la cual apoyó con prioridad máxima y preponderante la 
preparación de un nuevo instrumento jurídico internacional relativo a la colocación de marcas en los 
explosivos plásticos o en lámina para facilitar su detección; 

 
TOMANDO NOTA con satisfacción del papel desempeñado por el Consejo de la Organización de Aviación Civil 

Internacional en la preparación del Convenio, así como su voluntad de asumir funciones relacionadas con su 
aplicación; 

 
HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE: 
 
 

Artículo I 
 
Para los fines de este Convenio: 
 
 1. “Explosivos” significa los productos explosivos comúnmente conocidos como “explosivos plásticos”, 

incluidos los explosivos en forma de lámina flexible o elástica, descritos en el Anexo técnico a este 
Convenio. 

 
 2. “Agente de detección” significa la sustancia descrita en el Anexo técnico a este  Convenio y que se 

introduce en un explosivo a fin de poder detectarlo. 
 
 3. “Marcación” significa la introducción en el explosivo de un agente de detección conforme al Anexo 

técnico a este Convenio. 
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 4. “Fabricación” significa todo proceso, incluido el reprocesamiento, que da como resultado explosivos. 
 
 5. “Artefactos militares debidamente autorizados” comprende, sin que esta lista sea exhaustiva, cartuchos, 

bombas, proyectiles, minas, misiles, cohetes, cargas huecas, granadas y perforadores fabricados 
exclusivamente con fines militares o policiales de conformidad con las leyes y los reglamentos del Estado 
parte de que se trate. 

 
 6. “Estado productor” significa todo Estado en cuyo territorio se fabriquen explosivos plásticos. 
 
 

Artículo II 
 
Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias y eficaces para prohibir e impedir la fabricación en su territorio de 
explosivos sin marcar. 
 
 

Artículo III 
 
 1.  Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias y eficaces para prohibir e impedir la entrada o salida 
respecto de su territorio de explosivos sin marcar. 
 
 2.  El párrafo anterior no se aplicará al desplazamiento con fines que no sean incompatibles con los objetivos de 
este Convenio, por las autoridades de un Estado parte que desempeñen funciones militares o policiales, de los 
explosivos sin marcar que estén bajo el control de dicho Estado parte de conformidad con el párrafo 1 del Artículo IV. 
 
 

Artículo IV 
 
 1.  Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias para ejercer un control estricto y efectivo sobre la 
tenencia o transferencia de la tenencia de los explosivos sin marcar que se hayan fabricado o introducido en su 
territorio antes de la entrada en vigor de este Convenio respecto de dicho Estado, a fin de impedir su apoderamiento o 
utilización con fines incompatibles con los objetivos de este Convenio. 
 
 2.  Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias para que todas las existencias de los explosivos 
mencionados en el párrafo 1 de este artículo que no estén en poder de las autoridades de dicho Estado que desempeñen 
funciones militares o policiales se destruyan o consuman con fines que no sean incompatibles con los objetivos de este 
Convenio, se marquen o se transformen permanentemente en sustancias inertes, dentro de un plazo de tres años a partir 
de la entrada en vigor de este Convenio respecto de dicho Estado. 
 
 3.  Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias para que todas las existencias de los explosivos 
mencionados en el párrafo 1 de este artículo que estén en poder de las autoridades de dicho Estado que desempeñen 
funciones militares o policiales y que no estén incorporados como parte integrante de los artefactos militares 
debidamente autorizados se destruyan o consuman con fines que no sean incompatibles con los objetivos de este 
Convenio, se marquen o se transformen permanentemente en sustancias inertes, dentro de un plazo de quince años a 
partir de la entrada en vigor de este Convenio respecto de dicho Estado. 
 
 4.  Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias para destruir, lo antes posible, en su territorio, los 
explosivos sin marcar que se descubran en el mismo y que no estén mencionados en los párrafos anteriores de este 
artículo, que no sean las existencias de explosivos sin marcar en poder de las autoridades de dicho Estado que 
desempeñen funciones militares o policiales e incorporados como parte integrante de los artefactos militares 
debidamente autorizados, en la fecha de entrada en vigor de este Convenio respecto de dicho Estado. 
 
 5.  Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias para ejercer un control estricto y efectivo sobre la tenencia y 
la transferencia de la tenencia de los explosivos mencionados en el párrafo II de la Parte 1 del Anexo técnico al presente 
Convenio, a fin de evitar su apoderamiento o utilización con fines incompatibles con los objetivos de este Convenio. 

Official Gazette n° Special of 06/02/2020

241



 

 

 6.  Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias para destruir lo antes posible, en su territorio, los 
explosivos sin marcar fabricados después de la entrada en vigor de este Convenio respecto de dicho Estado que no 
estén incorporados como se especifica en el inciso d) del párrafo II de la Parte 1 del Anexo técnico al presente 
Convenio y los explosivos sin marcar que ya no estén comprendidos dentro de ningún otro inciso de dicho párrafo II. 
 
 

Artículo V 
 
 1.  Por el presente Convenio se crea la Comisión Técnica Internacional sobre Explosivos (de aquí en adelante 
llamada “la Comisión”) compuesta de no menos de quince ni más de diecinueve miembros nombrados por el Consejo 
de la Organización de Aviación Civil Internacional (de aquí en adelante llamado “el Consejo”), de entre los candidatos 
propuestos por los Estados partes en este Convenio. 
 
 2.  Los miembros de la Comisión serán expertos que tengan experiencia directa y sólida en materia de 
fabricación o detección de explosivos, o de investigación sobre explosivos. 
 
 3.  Los miembros de la Comisión prestarán servicios por un período de tres años y podrán ser objeto de un 
nuevo nombramiento. 
 
 4.  Los períodos de sesiones de la Comisión se convocarán, por lo menos una vez al año en la Sede de la 
Organización de Aviación Civil Internacional, o en los lugares y fechas que determine o apruebe el Consejo. 
 
 5.  La Comisión adoptará su reglamento interno, con sujeción a la aprobación del Consejo. 
 
 

Artículo VI 
 
 1.  La Comisión evaluará la evolución de la técnica en materia de fabricación, marcación y detección de 
explosivos. 
 
 2.  La Comisión, por intermedio del Consejo, comunicará sus conclusiones a los Estados partes y a los 
organismos internacionales interesados. 
 
 3.  Siempre que sea necesario, la Comisión hará recomendaciones al Consejo para la enmienda del Anexo 
técnico a este Convenio. La Comisión tratará de adoptar por consenso sus decisiones sobre dichas recomendaciones. A 
falta de consenso, la Comisión adoptará dichas decisiones por una mayoría de dos tercios de sus miembros. 
 
 4.  El Consejo podrá, por recomendación de la Comisión, proponer a los Estados partes enmiendas del Anexo 
técnico a este Convenio. 
 
 

Artículo VII 
 
 1.  Todo Estado parte podrá transmitir al Consejo sus comentarios, dentro de un plazo de noventa días a partir 
de la fecha de notificación de una propuesta de enmienda del Anexo técnico a este Convenio. El Consejo comunicará 
estos comentarios a la Comisión lo antes posible para que dicho órgano los examine. El Consejo invitará a todo Estado 
parte que comente u objete la propuesta de enmienda a consultar a la Comisión. 
 
 2.  La Comisión examinará las opiniones de los Estados partes formuladas de conformidad con el párrafo 
anterior e informará al Consejo. El Consejo, después de examinar el informe de la Comisión, y teniendo en cuenta la 
naturaleza de la enmienda y los comentarios de los Estados partes, incluidos los Estados productores, podrá proponer 
la enmienda a todos los Estados partes para su adopción. 
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 3.  Si la propuesta de enmienda no ha sido objetada por cinco o más Estados partes mediante una notificación 
por escrito al Consejo dentro del plazo de noventa días a partir de la fecha de notificación de la enmienda por el 
Consejo, se considerará que ha sido adoptada, y entrará en vigor ciento ochenta días más tarde o después de cualquier 
otro período fijado en la propuesta de enmienda para los Estados partes que no la hubieren objetado expresamente. 
 
 4.  Los Estados partes que hubiesen objetado de manera expresa la propuesta de enmienda podrán, 
posteriormente, mediante el depósito de un instrumento de aceptación o aprobación, manifestar el consentimiento para 
obligarse a lo dispuesto por la enmienda. 
 
 5.  Si cinco o más Estados partes han objetado la propuesta de enmienda, el Consejo dará traslado de la misma a 
la Comisión para su ulterior examen. 
 
 6.  Si la propuesta de enmienda no ha sido adoptada de conformidad con el párrafo 3 de este artículo, el Consejo 
también podrá convocar una conferencia de todos los Estados partes. 
 
 

Artículo VIII 
 
 1.  Los Estados partes transmitirán, en lo posible, al Consejo, la información que ayude a la Comisión a 
desempeñar sus funciones conforme al párrafo 1 del Artículo VI. 
 
 2.  Los Estados partes mantendrán informado al Consejo sobre las medidas que hayan adoptado para dar 
cumplimiento a las disposiciones de este Convenio. El Consejo comunicará dicha información a todos los Estados 
partes y a los organismos internacionales interesados. 
 
 

Artículo IX 
 
El Consejo, en cooperación con los Estados partes y organismos internacionales pertinentes, adoptará las medidas 
apropiadas para facilitar la aplicación de este Convenio, incluyendo la prestación de asistencia técnica y las medidas 
para el intercambio de información relacionada con adelantos técnicos en materia de marcación y detección de 
explosivos. 
 
 

Artículo X 
 
El Anexo técnico al presente Convenio constituirá parte integrante del mismo. 
 
 

Artículo XI 
 
 1. Las controversias que surjan entre dos o más Estados partes con respecto a la interpretación o aplicación de 
este Convenio, y que no puedan solucionarse mediante negociaciones, se someterán a arbitraje, a petición de uno de 
ellos. Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de presentación de la solicitud de arbitraje las Partes no 
consiguieran ponerse de acuerdo sobre la forma del mismo, cualquiera de ellas podrá someter la controversia a la 
Corte Internacional de Justicia, mediante una solicitud presentada de conformidad con el Estatuto de la Corte. 
 
 2.  Todo Estado parte, en el momento de la firma, ratificación, aceptación o aprobación de este Convenio o de 
su adhesión al mismo, podrá declarar que no se considera obligado por el párrafo anterior. Los demás Estados partes 
no estarán obligados por el párrafo anterior ante ningún Estado parte que haya formulado dicha reserva. 
 
 3.  Todo Estado parte que haya formulado la reserva prevista en el párrafo anterior podrá retirarla en cualquier 
momento mediante notificación al Depositario. 
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Artículo XII 
 
Con excepción de lo dispuesto en el Artículo XI, el presente Convenio no podrá ser objeto de reservas. 

 
 

Artículo XIII 
 
 1.  El presente Convenio estará abierto a la firma en Montreal, el 1º de marzo de 1991, de los Estados 
participantes en la Conferencia Internacional de Derecho Aéreo celebrada en Montreal del 12 de febrero al 1° de 
marzo de 1991. Después del 1° de marzo de 1991, el Convenio estará abierto a la firma de todos los Estados en la Sede 
de la Organización de Aviación Civil Internacional en Montreal, hasta su entrada en vigor de conformidad con el 
párrafo 3 de este artículo. Los Estados que no firmaren el presente Convenio podrán adherirse al mismo en cualquier 
momento. 
 
 2.  El presente Convenio estará sujeto a la ratificación, aceptación, aprobación o adhesión de los Estados. Los 
instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se depositarán en los archivos de la Organización de 
Aviación Civil Internacional, a la que por el presente se designa Depositaria. Al depositar su instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, cada Estado declarará si es o no Estado productor. 
 
 3.  El presente Convenio entrará en vigor en el sexagésimo día a contar de la fecha de depósito del trigésimo 
quinto instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión ante la Depositaria, siempre que no menos de 
cinco de dichos Estados hayan declarado, de acuerdo con el párrafo 2 del presente artículo, que son Estados 
productores. Si se depositan treinta y cinco de tales instrumentos antes de que cinco Estados productores depositen sus 
instrumentos, este Convenio entrará en vigor en el sexagésimo día a contar de la fecha de depósito del instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión del quinto Estado productor. 
 
 4.  Para los demás Estados, el presente Convenio entrará en vigor sesenta días después de la fecha de depósito 
de sus instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 
 
 5.  Tan pronto como el presente Convenio entre en vigor, la Depositaria lo registrará de conformidad con el 
Artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas y de conformidad con el Artículo 83 del Convenio sobre Aviación 
Civil Internacional (Chicago, 1944). 
 
 

Artículo XIV 
 
La Depositaria deberá notificar inmediatamente a todos los signatarios y Estados partes: 
 
 1. cada firma de dicho Convenio y la fecha correspondiente; 
 
 2. el depósito de todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión y la fecha 

correspondiente, indicando expresamente si el Estado ha declarado ser Estado productor; 
 
 3. la fecha de entrada en vigor de este Convenio; 
 
 4. la fecha de entrada en vigor de toda enmienda a este Convenio o a su Anexo técnico; 
 
 5. toda denuncia efectuada con arreglo al Artículo XV; y 
 
 6. toda declaración efectuada con arreglo al párrafo 2 del Artículo XI. 
 
 

Artículo XV 
 
 1. Todo Estado parte podrá denunciar el presente Convenio mediante notificación por escrito dirigida a la 
Depositaria. 
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 2. La denuncia surtirá efecto ciento ochenta días después de la fecha en que la Depositaria reciba la notificación. 
 
  EN TESTIMONIO DE LO CUAL los plenipotenciarios que suscriben, debidamente autorizados por sus 
Gobiernos para hacerlo, firman el presente Convenio. 
 
  HECHO en Montreal, el día primero de marzo de mil novecientos noventa y uno, en un original, integrado 
por cinco textos auténticos en los idiomas español, francés, inglés, ruso y árabe. 
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ANEXO TÉCNICO 
 
PARTE 1: DESCRIPCIÓN DE EXPLOSIVOS 
 
 I.  Los explosivos a que se refiere el párrafo 1 del Artículo I del presente Convenio son los que: 
 
  a) contienen en su fórmula uno o más altos explosivos, que en su forma pura tienen una presión de vapor 

inferior a 10–4 Pa a la temperatura de 25ºC; 
 
   b) contienen en su fórmula un plastificante; y 
 
   c) son, como mezcla, maleables o flexibles a la temperatura ambiente normal. 
 
 II. Los siguientes explosivos, aun cuando respondan a la descripción de los explosivos del párrafo I de esta Parte, 
no se considerarán explosivos mientras se sigan teniendo o utilizando con los fines especificados seguidamente o 
permanezcan incorporados como allí se especifica, a saber, los explosivos que: 
 
  a) se fabriquen o se tengan en cantidades limitadas únicamente para utilizarlos, con la debida autorización, 

en la investigación, el desarrollo o el ensayo de explosivos nuevos o modificados; 
 
  b) se fabriquen, o se tengan, en cantidades limitadas únicamente para utilizarlos, con la debida autorización, 

para el entrenamiento en la detección de explosivos y/o el desarrollo o ensayo de equipo de detección de 
explosivos; 

 
  c) se fabriquen, o se tengan, en cantidades limitadas únicamente para utilizarlos, con la debida autorización, 

para los fines de las ciencias auxiliares de la administración de justicia; o 
 
  d) estén destinados a ser incorporados y se incorporen como parte integrante de los artefactos militares 

debidamente autorizados en el territorio del Estado productor, dentro de los tres años siguientes a la 
entrada en vigor de este Convenio respecto de dicho Estado. Los artefactos producidos en este período de 
tres años se considerarán como artefactos militares debidamente autorizados según el párrafo 4 del 
Artículo IV del presente Convenio. 

 
 III. En esta Parte: 
 
  “con la debida autorización” significa, en los incisos a), b) y c) del párrafo II, permitidos de conformidad con 
las leyes y los reglamentos del Estado parte de que se trate; y 
 
  “altos explosivos” comprende, sin que esta lista sea exhaustiva, la ciclotetrametilen-tetranitramina (HMX), el 
tetranitrato de pentaeritritol (PETN) y la ciclotrimetilentrinitramina (RDX). 
 
 
PARTE 2: AGENTES DE DETECCIÓN 
 
  Se entiende por agente de detección cualquiera de las sustancias que figuran en la tabla siguiente. Los agentes 
de detección descritos en esta tabla están destinados a mejorar la detectabilidad de los explosivos por medios de 
detección de vapores. En cada caso, el agente de detección se introducirá en el explosivo de manera que se distribuya 
en forma homogénea en el producto terminado. La concentración mínima del agente de detección en el producto 
terminado será, en el momento de la fabricación, la que figura en dicha tabla. 
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Tabla 
 

Nombre del agente de detección 
Fórmula 

molecular 
Peso 

molecular 
Concentración 

mínima 

Dinitrato de etilenglicol (EGDN) C2H4(NO3)2 152 0,2% por masa 

2,3-Dimetil-2,3-dinitrobutano (DMNB) C6HI2(NO2)2 176 1,0% por masa 

para-Mononitrotolueno (p-MNT) C7H7NO2 137 0,5% por masa 

 Se considerará marcado todo explosivo que, como resultado de su fórmula ordinaria, contenga 
cualquiera de los agentes de detección designados a un nivel de concentración igual o superior al 
mínimo exigido. 
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  المواد الكاشفة— الجزء الثاني

 والمقصود من المواد الكاشفة المذكورة فـي         .المادة الكاشفة هي أي مادة من تلك المواد المبينة في الجدول التالي           
 وينبغي في كل حالـة، ادمـاج المـادة     .تعزيز امكانية كشف المتفجرات بواسطة الكشف البخاري   هذا الجدول أن تستعمل ل    

 ويتعين أن يكون الحد الأدنى لتركيز المادة الكاشفة     .الكاشفة في المتفجر بطريقة تجعلها موزعة بانتظام داخل المنتج النهائي         
 :في المنتج النهائي للمتفجر عند صنعه، كما يلي

 جدول

 المادة الكاشفةاسم 
 الصياغة
 الجزيئية

 الوزن
 الجزيئي

 الحد الأدنى
 للتركيز

  حسب الكتلة٪٠,٢ ١٥٢ ٢)٣ا ن (٤ يد٢ك ثنائي نترات اثيلين الجليكول

  حسب الكتلة٪١,٠ ١٧٦ ٢)٢ن ا (١٢ يد٦ك ثنائي نترات البوتان -٢،٣-ثنائي مثيل -٢،٣

  حسب الكتلة٪٠,٥ ١٣٧ ٢ ن ا٧ يد٧ك أحادي نترات التولوين – بارا

واذا كان أحد المتفجرات يحتوي، نتيجة لتركيبه العادي، على أي من المواد الكاشفة المحددة، بنسبة التركيـز                 
 .، فيجب اعتبار أنه قد تم تمييزهنيا اللازمة أو بنسبة تزيد عليهاالد
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 الملحق الفني

  وصف المتفجرات—الجزء الأول 

 : من المادة الأولى هي المتفجرات التي١المتفجرات المشار اليها في الفقرة  -أولا 

 ٤-١٠في حالتها النقية عن     تتكون من متفجر واحد أو أكثر من المتفجرات القوية، التي يقل ضغط البخار               )أ 
 . درجة مئوية٢٥ قدرها باسكال في درجة حرارة

 .تحتوي على مادة رابطة )ب 

 .وتتصف بالليونة أو المرونة عند درجة الحرارة العادية الداخلية، عندما تكون على شكل مخلوط )ج 

المتفجرات التالية ، بالرغم من أنها تفي بوصف المتفجرات المذكور في الفقرة الأولـى مـن هـذا الجـزء،                     -ثانيا 
ستمرت حيازتها أو استعمالها للأغراض المحددة أدناه أو اذا ظلت مدمجة بالشكل المحـدد أدنـاه،   تعتبر متفجرات طالما ا    لا

 :وهي المتفجرات التي

يتم تصنيعها أو حيازتها بكميات محدودة لأغراض الأعمال المصرح بها حسب الأصول في مجـالات                )أ 
 .البحوث والتطوير واختبار متفجرات جديدة أو معدلة

ازتها بكميات محدودة لكي تستعمل للتدريب المصرح به حسب الأصول في مجـال             يتم تصنيعها أو حي    )ب 
 .أو لتطوير واختبار أجهزة كشف المتفجرات/كشف المتفجرات و

يتم تصنيعها أو حيازتها بكميات محدودة لاستخدامها فقط لأغراض علم الطب الشرعي المصـرح بـه       )ج 
 .حسب الأصول

تجزأ من أجهزة حربية مصرح بها حسب الأصول في اقلـيم           من المقرر ادماجها والمدمجة كجزء لا ي       )د 
الدولة المنتجة في غضون ثلاث سنوات من بدء نفاذ هذه الاتفاقية بالنسبة لتلك الدولة، علـى أن تعتبـر        
تلك الأجهزة المنتجة خلال فترة السنوات الثلاث أجهزة عسكرية مصرح بها حسب الأصول في اطـار                

 .في هذه الاتفاقية من المادة الرابعة ٤الفقرة 

 :في هذا الجزء - ثالثا

تعني المصرح بها بموجب قانون الدولة      ) و ج ) و ب ) أ" ثانيا"في الفقرة   " المصرح بها حسب الأصول   "عبارة  
 .الطرف المعنية أو نظمها

، )جيناكتـو ( النترامين رباعي —تشمل، ولكن لا تقتصر على، رباعي المثيلين الحلقي   " المتفجرات القوية "وعبارة  
 ).هكسوجين( ثلاثي النترامين —، وثلاثي المثيلين الحلقي )بنترايت(ورابع نترات خماسي الارثريتول 
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 .تاريخ نفاذ أي تعديل على هذه الاتفاقية أو على ملحقها الفني -٤

 .ا للمادة الخامسة عشرةأي انسحاب من الاتفاقية وفق -٥

 . من المادة الحادية عشرة٢أي اعلان يصدر وفقا للفقرة  -٦

 المادة الخامسة عشرة
 .يجوز لكل دولة متعاقدة أن تنسحب من هذه الاتفاقية بموجب اخطار كتابي ترسله الى المودع لديه -١

 . جانب المودع لديهيسري هذا الانسحاب بعد مرور مائة وثمانين يوما من تاريخ تسلم الاخطار به من -٢

 .وقع مندوبو الدول المفوضون من حكوماتهم حسب الأصول على هذه الاتفاقيةاشهادا على ذلك 

في مونتريال في اليوم الأول من شهر مارس سنة ألف وتسعمائة وواحد وتسعين من نسخة أصـلية واحـدة،           حررت  
 .والروسية والاسبانيةوبخمس لغات لها نفس الحجية هي العربية والانجليزية والفرنسية 
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 أو قبولها أو الموافقة عليها أو الانضمام اليها، أن          يجوز لكل دولة طرف، عند التوقيع أو التصديق على هذه الاتفاقية           -٢
 ومن ثم لا تلتزم الدول الأطراف الأخرى بالفقرة المذكورة تجاه أية دولة طرف تكون قد                 .تعلن عدم التزامها بالفقرة السابقة    

 .أبدت مثل هذا التحفظ

 هذا التحفظ في أي وقت بموجب اخطـار         يجوز لأية دولة طرف تكون قد أبدت تحفظا وفقا للفقرة السابقة أن تسحب             -٣
 .ترسله الى المودع لديه

 المادة الثانية عشرة
 .فيما عدا الحالة المشار اليها في المادة الحادية عشرة، لا يجوز ابداء أي تحفظ على هذه الاتفاقية

 المادة الثالثة عشرة
النسبة للدول التي اشتركت فـي المـؤتمر         ب ١٩٩١يفتح باب التوقيع على هذه الاتفاقية في مونتريال في أول مارس             -١

، يفتح باب التوقيع على     ١٩٩١ مارس   ١ وبعد    .١٩٩١ مارس   ١ فبراير الى    ١٢الدولي لقانون الجو المنعقد بمونتريال من       
  . من هـذه المـادة  ٣الاتفاقية لجميع الدول في مقر منظمة الطيران المدني الدولي بمونتريال الى حين بدء نفاذها وفقا للفقرة        

 .وقت ويجوز لأي دولة لم توقع على هذه الاتفاقية أن تنضم اليها في أي

 وتودع وثائق التصديق أو القبول       .تخضع هذه الاتفاقية للتصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام من جانب الدول             -٢
 وعلى كل دولـة،   .لاتفاقية كجهة ايداعأو الموافقة أو الانضمام لدى منظمة الطيران المدني الدولي التي تم تعيينها في هذه ا       

 .عندما تودع وثيقة التصديق أو القبول أو الموافقة أو الانضمام، أن تعلن ما اذا كانت منتجة أم لا

تدخل هذه الاتفاقية حيز النفاذ في اليوم الستين بعد تاريخ ايداع وثيقة التصديق أو القبول أو الموافقـة أو الانضـمام                      -٣
 مـن هـذه   ٢ لدى المودع لديه، بشرط أن تكون خمس من تلك الدول على الأقل قد أعلنت، وفقا للفقـرة             الخامسة والثلاثين 

 واذا تم ايداع خمس وثلاثين وثيقة من تلك الوثائق قبل قيام خمس من الدول المنتجة بايداع وثائقها،           .المادة، أنها دول منتجة   
 .خ ايداع وثيقة تصديق أو قبول أو موافقة أو انضمام الدولة المنتجة الخامسةفيبدأ نفاذ هذه الاتفاقية في اليوم الستين بعد تاري

تسري هذه الاتفاقية بالنسبة للدول الأخرى بعد ستين يوما من تاريخ ايداع وثائق تصديقها أو قبولهـا أو موافقتهـا أو     -٤
 .انضمامها

 من ميثـاق الأمـم المتحـدة    ١٠٢ا وفقا للمادة على المودع لديه أن يقوم، بعد دخول هذه الاتفاقية حيز النفاذ بتسجيله      -٥
 ).١٩٤٤شيكاغو، ( من اتفاقية الطيران المدني الدولي ٨٣وطبقا للمادة 

 المادة الرابعة عشرة
 :على المودع لديه أن يقوم فورا باخطار كل الدول الموقعة وكل الدول الأطراف بما يلي

 .كل توقيع على هذه الاتفاقية وتاريخ ذلك التوقيع -١

ايداع لوثيقة تصديق أو قبول أو موافقة أو انضمام وتاريخ ذلك الايداع، مع اعطاء اشارة خاصة بمـا اذا كانـت           كل   -٢
 .الدولة قد أفادت بأنها دولة منتجة

 .تاريخ دخول هذه الاتفاقية حيز النفاذ -٣
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على اللجنة أن تنظر في الآراء التي تعرب عنها الدول الأطراف وفقا للفقرة السابقة وأن تقدم تقريرها الى المجلـس                     -٢
بيعة التعديلات والتعليقات من الدول     ويجوز للمجلس، بعد النظر في تقرير اللجنة، ومع الأخذ في الاعتبار ط             .في هذا الشأن  

 .الأطراف، بما فيها الدول المنتجة، أن يقترح التعديل على جميع الدول الأطراف لاقراره

 دول أو أكثر من الدول الأطراف، بواسطة اخطار كتابي الى المجلس فـي  اذا لم يعترض على التعديل المقترح خمس  -٣
غضون تسعين يوما من تاريخ اخطارها بهذا التعديل بواسطة المجلس، يعتبر أن هذا التعديل قد تم اقراره، ويـدخل حيـز                      

ترح، بالنسبة للـدول الأطـراف   النفاذ بعد مائة وثمانين يوما من ذلك التاريخ، أو بعد أي فترة أخرى محددة في التعديل المق               
 .التي لم تعترض صراحة عليه

يجوز للدول الأطراف التي اعترضت صراحة على التعديل المقترح أن تعرب، بعد ذلك، عن موافقتها على الالتـزام               -٤
 .بأحكام التعديل بواسطة ايداع وثيقة قبول أو موافقة

ل الأطراف، فعلى المجلس أن يحيله الى اللجنة لمزيـد    اذا اعترض على التعديل المقترح خمس دول أو أكثر من الدو           -٥
 .من البحث

ن يعقـد مـؤتمرا لكـل الـدول     ، يجوز للمجلس أيضا أ  من هذه المادة   ٣ترح وفقا للفقرة    اذا لم يتم اقرار التعديل المق      -٦
 .الأطراف

 المادة الثامنة
ا أن تساعد اللجنة في تأدية وظائفهـا  على الدول الأطراف، ان أمكن، أن ترسل الى المجلس المعلومات التي من شأنه      -١

 . من المادة السادسة١وفقا للفقرة 

  .على الدول الأطراف أن تحيط المجلس علما بصفة دورية بالتدابير المتخذة من جانبها لتنفيذ أحكـام هـذه الاتفاقيـة            -٢
 .وعلى المجلس أن يرسل هذه المعلومات الى جميع الدول الأطراف والمنظمات الدولية المعنية

 المادة التاسعة
على المجلس أن يتخذ، بالتعاون مع الدول الأطراف والمنظمات الدولية المعنية، الاجراءات الملائمة لتسـهيل تنفيـذ هـذه                   
الاتفاقية، بما في ذلك تقديم المساعدة الفنية والاجراءات الخاصة بتبادل المعلومات حول التطورات الفنية في مجـال تمييـز                  

 .المتفجرات وكشفها

 المادة العاشرة

 .يشكل الملحق الفني جزءا لا يتجزأ من هذه الاتفاقية

 المادة الحادية عشرة
أي نزاع بين دولتين أو أكثر من الدول الأطراف حول تفسير أو تطبيق هذه الاتفاقية، ولا يمكن تسويته عن طريـق                      -١

تفق أطراف النزاع على هيئة التحكيم في غضـون          واذا لم ي    .التفاوض، يحال الى التحكيم بناء على طلب احدى هذه الدول         
ستة أشهر من تاريخ طلب الاحالة الى التحكيم، فانه يجوز لأي طرف من هؤلاء الأطراف أن يحيل النـزاع الـى محكمـة        

 .العدل الدولية بموجب طلب يقدم وفقا لنظام المحكمة
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 ـ           -٥ ى حيـازة ونقـل حيـازة    على كل دولة طرف أن تتخذ الاجراءات الضرورية لممارسة رقابة صارمة وفعالـة عل
من الجزء الأول من الملحق الفني لهـذه الاتفاقيـة لمنـع تحويلهـا أو اسـتعمالها            " ثانيا"المتفجرات المشار اليها في الفقرة      

 .لأغراض منافية لأهداف هذه الاتفاقية

، بـاتلاف   على كل دولة طرف أن تتخذ الاجراءات الضرورية للتأكد من القيام في اقليمها، في أقرب وقـت ممكـن                   -٦
المتفجرات غير المميزة المصنعة منذ بدء نفاذ هذه الاتفاقية بالنسبة لتلك الدولة التي لا تكون مدمجة على النحو المحدد فـي                 

من الجزء الأول من الملحق الفني لهذه الاتفاقية وكذلك المتفجرات غير المميزة التي لم تعد تندرج في نطاق                  ) د" ثانيا"الفقرة  
 .المذكورة" ثانيا"ة من الفقرة أي فقرات فرعي

 المادة الخامسة
، وتتألف  ")اللجنة"ويشار اليها فيما بعد باسم      (أنشئت بمقتضى هذه الاتفاقية لجنة تسمى اللجنة الفنية الدولية للمتفجرات            -١

يشـار  و(مما لا يقل عن خمسة عشر عضوا ولا يزيد على تسعة عشر عضوا يعينهم مجلس منظمة الطيران المدني الدولي             
 .من بين الأشخاص الذين ترشحهم الدول الأطراف في هذه الاتفاقية") المجلس"اليه فيما بعد باسم 

يكون أعضاء اللجنة من الخبراء الذين يتمتعون بخبرة مباشرة وواسعة في المجالات المتعلقة بتصنيع المتفجـرات أو                  -٢
 .كشفها أو البحوث الخاصة بها

٣- نوات ويجوز اعادة تعيينهمن أعضاء اللجنة لمدة ثلاث سيعي. 

تعقد دورات اللجنة مرة واحدة على الأقل كل سنة في مقر منظمة الطيران المدني الـدولي، أو فـي أي أمـاكن أو                        -٤
 .مواعيد يحددها أو يوافق عليها المجلس

 .تعتمد اللجنة نظامها الأساسي شريطة موافقة المجلس عليه -٥

 المادة السادسة
 .ات الفنية المتعلقة بتصنيع المتفجرات وتمييزها وكشفهاتقوم اللجنة بتقييم التطور -١

 .تقوم اللجنة، من خلال المجلس، بارسال نتائج أعمالها الى الدول الأطراف والى المنظمات الدولية المعنية -٢

 ـ      -٣   .ةتقوم اللجنة، كلما كان ذلك ضروريا، بتقديم توصيات الى المجلس لادخال تعديلات على الملحق الفني لهذه الاتفاقي
 واذا تعذر ذلك، فتتخذ تلك القرارات بأغلبية         .وعلى اللجنة أن تسعى الى اتخاذ قراراتها بشأن تلك التوصيات باجماع الآراء           

 .ثلثي أعضاء اللجنة

يجوز للمجلس، بناء على توصية من اللجنة، أن يقترح على الدول الأطراف ادخال تعديلات على الملحق الفني لهـذه            -٤
 .الاتفاقية

 ة السابعةالماد
يجوز لكل دولة طرف أن ترسل تعليقاتها الى المجلس في غضون تسعين يوما من تاريخ الاخطار بتعـديل مقتـرح                     -١

 .  ويقوم المجلس في أقرب وقت ممكن باحالة تلك التعليقات الى اللجنة لكـي تنظـر فيهـا        .على الملحق الفني لهذه الاتفاقية    
 .قد تقدمت بتعليقات أو اعتراضات على التعديل المقترح الى أن تشاور اللجنةوعلى المجلس أن يدعو أية دولة طرف تكون 
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 ـ     " أجهزة حربية مصرح بها حسب الأصول     " -٥ ر، القنابـل والخـراطيش والقـذائف       تشمل، على سبيل المثال لا الحص
والألغام والمقذوفات والصواريخ والحشوات المدببة والقنابل اليدوية والمقذوفات الثاقبة التي تصنع فقـط لأغـراض               

 .عسكرية أو لأغراض الشرطة وفقا لقوانين وأنظمة الدولة الطرف المعنية
 .تعني أي دولة تصنع متفجرات في اقليمها" دولة منتجة" -٦

 ة الثانيةالماد
 .على كل دولة طرف أن تتخذ الاجراءات الضرورية والفعالة لحظر ومنع تصنيع متفجرات غير مميزة في اقليمها

 المادة الثالثة
على كل دولة طرف أن تتخذ الاجراءات الضرورية والفعالة لحظر ومنع ادخال متفجرات غير مميزة الى اقليمها أو                   -١

 .اخراجها منه

بقة على عمليات النقل لأغراض لا تتعارض مع أهداف هذه الاتفاقية، بواسطة السلطات التابعـة               لا تسري الفقرة السا    -٢
لدولة طرف التي تؤدي مهاما عسكرية أو شرطية، لمتفجرات غير مميزة تكون خاضعة لرقابة تلك الدولة الطـرف وفقـا                    

 . من المادة الرابعة١للفقرة 

 المادة الرابعة
جراءات الضرورية لممارسة رقابة صارمة وفعالـة علـى حيـازة ونقـل حيـازة         على كل دولة طرف أن تتخذ الا       -١

المتفجرات غير المميزة التي تكون قد صنعت في اقليمها أو أدخلت اليه قبل سريان مفعول هذه الاتفاقية بالنسبة لتلك الدولة،                    
 .وذلك لمنع تحويلها أو استعمالها لخدمة أغراض منافية لأهداف هذه الاتفاقية

 كل دولة طرف أن تتخذ الاجراءات الضرورية للتأكد من أن كل المخزونات من المتفجرات المشار اليهـا فـي                على -٢
 من هذه المادة، التي لا توجد لدى السلطات التي تؤدي مهاما عسكرية أو شرطية، قد تـم اتلافهـا أو اسـتهلاكها                      ١الفقرة  

ها أو ابطال مفعولها بصفة مستديمة في غضون فترة ثلاث سنوات           لأغراض لا تتنافى مع أهداف هذه الاتفاقية، أو تم تمييز         
 .من تاريخ سريان مفعول هذه الاتفاقية بالنسبة لتلك الدولة

على كل دولة طرف أن تتخذ الاجراءات الضرورية للتأكد من أن كل المخزونات من المتفجرات المشار اليهـا فـي                 -٣
يتجزأ مـن   تكون مدمجة كجزء لا  العسكرية أو سلطات الشرطة والتي لا       من هذه المادة، التي توجد لدى السلطات       ١الفقرة  

أجهزة حربية مصرح بها حسب الأصول، قد تم اتلافها أو استهلاكها لأغراض لا تتنافى مع أهداف هذه الاتفاقيـة، أو تـم                      
تفاقية بالنسـبة لتلـك      سنة من تاريخ سريان مفعول هذه الا       ١٥تمييزها أو ابطال مفعولها بصفة مستديمة وذلك في غضون          

 .الدولة

على كل دولة طرف أن تتخذ الاجراءات الضرورية للتأكد من القيام في اقليمها، في أقرب وقـت ممكـن، بـاتلاف                      -٤
المتفجرات غير المميزة التي قد يكتشف وجودها في ذلك الاقليم والتي لا تشير اليها الفقرات السابقة من هذه المادة، وذلـك                     

ن المتفجرات غير المميزة الموجودة لدى سلطاتها التي تؤدي مهاما عسكرية أو شـرطية، والمدمجـة             بخلاف المخزونات م  
 .كجزء لا يتجزأ من أجهزة حربية مصرح بها حسب الأصول عند بدء نفاذ هذه الاتفاقية بالنسبة لتلك الدولة
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 اتفاقية
 بشأن تمييز المتفجرات

 بغرض كشفهاالبلاستيكية 

 ان الدول الأطراف في هذه الاتفاقية،

  عن أفعال الارهاب من آثار على الأمن الدولي، لما ينتجادراكا منها

عميق قلقها ازاء الأفعال الارهابية التي ترمي الى تدمير الطائرات ووسائل النقل الأخرى وغير ذلـك مـن                  واذ تعرب عن    
 الأهداف،

 أن متفجرات بلاستيكية قد استخدمت في ارتكاب مثل هذه الأفعال الارهابية،واذ يقلقها 

أن تمييز تلك المتفجرات بغرض كشفها من شأنه أن يسهم كثيرا في منع ارتكاب تلك الأفعال غيـر                  رها  واذ تضع في اعتبا   
 المشروعة،

، الى وضع وثيقة دولية لالزام الدول بأن تتبنى         ك الأفعال غير المشروعة   بوجود حاجة ملحة، لغرض ردع تل     واعترافا منها   
 لبلاستيكية،اجراءات ملائمة لضمان التمييز الواجب للمتفجرات ا

 ٤٤/٢٩ ، والقـرار  ١٩٨٩ يونيو   ١٤ الصادر عن مجلس الأمن التابع للأمم المتحدة في          ٦٣٥القرار  واذ تضع في اعتبارها     
، اللذان يحثان منظمة الطيران المدني الـدولي علـى    ١٩٨٩ ديسمبر   ٤الصادر عن الجمعية العامة للأمم المتحدة في        

 مييز المتفجرات البلاستيكية أو الصفحية بغرض كشفها،تكثيف عملها من أجل اقامة نظام دولي لت

 الذي أقرته بالاجماع الدورة السابعة والعشرون للجمعية العمومية لمنظمة الطيـران            ٨-٢٧القرار د واذ تأخذ بعين الاعتبار     
بغرض كشفها المدني الدولي، والذي أيد اعداد وثيقة دولية جديدة بخصوص تمييز المتفجرات البلاستيكية أو الصفحية        

 مع اعطاء هذا الموضوع أعلى درجة من الأولوية المطلقة،

بعين الرضا الدور الذي قام به مجلس منظمة الطيران المدني الدولي في اعداد الاتفاقية بالاضافة الى رغبته فـي       واذ تلاحظ   
 القيام بالوظائف المتعلقة بتنفيذها،

 :قد اتفقت على الآتي

 المادة الأولى
 :الاتفاقيةلأغراض هذه 

، بما في ذلك المتفجـرات  "المتفجرات البلاستيكية"تعني المنتجات الناسفة، المعروفة على نحو شائع باسم      " المتفجرات" -١
 .، حسب الوصف الوارد لها في الملحق الفني لهذه الاتفاقية على شكل صفحي مرن أو لينالتي تكون

 .، حسب الوصف الوارد لها في الملحق الفني لهذه الاتفاقيةتعني مادة تضاف الى متفجر لتسهيل كشفه" مادة كاشفة" -٢

 .تعني اضافة مادة كاشفة الى متفجر وفقا للملحق الفني لهذه الاتفاقية" تمييز" -٣

 .تعني أية عملية لانتاج متفجرات بما في ذلك اعادة تجهيزها" تصنيع" -٤
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  التمهيد
 المحـررة فـي مونتريـال فـي     " بشأن تمييز المتفجرات البلاستيكية بغـرض كـشفها     اتفاقية " بعنوان  الصادرة الاتفاقيةإن  
 الذي يشكل جزءا لا يتجزأ مـن هـذه          —وتم تعديل الملحق الفني بالاتفاقية      .  ٢١/٦/١٩٩٨ دخلت حيز النفاذ في      ١/٣/١٩٩١

  : كما يلي—الاتفاقية 

 من  (o-MNT)أحادي نترات التولوين     - يقضي بحذف مادة أورثو    ٢٧/٣/٢٠٠٢ل الذي دخل حيز النفاذ في       التعديل الأو   -١
  .قائمة المواد الكاشفة

 ثنـائي  –٢،٣–ثنائي ميثيـل   –٢،٣تركيز المادة الكاشفة     نسبةأما التعديل الثاني الذي يقضي بزيادة الحد الأدنى من            -٢
  .١٩/١٢/٢٠٠٥ز النفاذ في الكتلة قد دخل حيب ٪١,٠٪ الى ٠,١ من (DMNB)نترات البوتان 

  .والعربية تتضمن هذه الوثيقة نص الاتفاقية، مع التعديلين الواردين أعلاه، باللغات الانجليزية والفرنسية والروسية والاسبانية
 
  

  

اتفاقية بشأن تمييز المتفجرات البلاستيكية بغرض       "أشهد بأن الوثيقة التالية تحتوي نص       
 والمودع أصلها لدى منظمـة الطيـران       ١/٣/١٩٩١محررة في مونتريال في     ال" كشفها

  وتتضمن الوثيقة المذكورة التعديلات التي أدخلت على الملحق الفني وتم            .المدني الدولي 
اعتمادها طبقا للاجراءات الواردة في المادتين السادسة والسابعة مـن هـذه الاتفاقيـة،            

  .١٩/١٢/٢٠٠٥والسارية في 

  دني فيبو
  مدير الادارة القانونية

  منظمة الطيران المدني الدولي بمونتريال
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Doc 9571 
 
 

 

  اتفاقية
 
  البلاستيكية بغرض كشفها بشأن تمييز المتفجرات

 ١٩٩١ مارس ١حررت في مونتريال في 
 
 

CONVENTION 
 

on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, 
done at Montreal on 1 March 1991 

 
 

CONVENTION 
 

sur le marquage des explosifs plastiques et en feuilles aux fins de détection, 
faite à Montréal le 1er mars 1991 

 
 

КОНВЕНЦИЯ 
 

о маркировке пластических взрывчатых веществ в целях их обнаружения, 
совершенная в Монреале 1 марта 1991 года 

 
 

CONVENIO 
 

sobre la marcación de explosivos plásticos para los fines de detección, 
hecho en Montreal el 1 de marzo de 1991 

 
 

 
 ٢٠٠٧ —الطبعة الثانية 

Second edition — 2007 
Deuxième édition — 2007 
Издание второе — 2007 
Segunda edición — 2007 

  منظمة الطيران المدني الدولي
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 

ORGANISATION DE L=AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 
МЕЖДУНАРОДНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ 

ORGANIZACIÓN DE AVIACIÓN CIVIL INTERNACIONAL 
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marking of plastic explosives for the 

purpose of detection, done at Montréal, 
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